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Fotogra�er i rapporten: 

' Sibbo kommun

Planens beredare

Antti Kuusiniemi, planläggare
Eric Roselius, planläggningschef
Birgitta Smeds, planberedare

Programmet för deltagande och 
bedömning informerar om hur in-
tressenterna kan påverka och delta 
i utarbetandet av detaljplanen samt 
hur detaljplanens konsekvenser 
kommer att utvärderas. Dessutom 
presenteras i huvuddrag planarbe-
tets syfte, mål och utgångsläge samt 
de olika skedena i utarbetandet av 
planen.

Vad är ett PDB?

I 63 § i lagen om områdesanvändning stadgas 

om utarbetandet av programmet för deltagande 

och bedömning. Programmet för deltagande och 

bedömning (PDB) är ett o�ciellt dokument som 

de�nierar principerna och förfarandet för delta-

gande och växelverkan i utarbetandet av planen 

samt metoderna för planens konsekvensbedöm-

ning. 

Mikä on OAS?
Osallistumis- ja arviointisuunnitel-
massa kerrotaan, miten osalliset 
voivat osallistua ja vaikuttaa ase-
makaavan laadintaan, sekä miten 
asemakaavan vaikutuksia on tarkoi-
tus arvioida. Lisäksi siinä esitetään 
pääpiirteittäin kaavatyön tarkoitus, 
tavoitteet ja lähtötilanne sekä kaa-
van laadinnan eri työvaiheet. 

Alueidenkäyttölain 63 §:ssä säädetään osallistu-

mis- ja arviointisuunnitelman laatimisesta. Osallis-

tumis- ja arviointisuunnitelma (OAS) on virallinen 

asiakirja, joka määrittelee kaavan valmistelussa 

noudatettavat osallistumisen ja vuorovaikutuk-

sen periaatteet ja tavat sekä kaavan vaikutusten 

arvioinnin menetelmät. 

Raportin valokuvat: 

' Sipoon kunta

Kaavan laatija

Antti Kuusiniemi, kaavoittaja
Eric Roselius, kaavoituspäällikkö
Birgitta Smeds, kaavavalmistelija

Programmet för deltagande och bedömning 

framläggs o�entligt i Sibboinfo Nickby (Norra 

Skolvägen 2)  i 30 dagar. Under hela planpro-

cessen är det även möjligt att bekanta sig med 

programmet för deltagande och bedömning på 

kommunens webbplats. på adressen www.sibbo.

�/detaljplaner. Planen för deltagande och bedöm-

ning uppdateras vid behov under planarbetets 

gång.

Osallistumis- ja arviointisuunnitelma asetetaan 

julkisesti nähtäville Sipooinfo Nikkilään (Pohjoi-

nen Koulutie 2) 30 päivän ajaksi. Osallistumis- ja 

arviointisuunnitelmaan voi tutustua myös kunnan 

internet-sivuilla koko kaavaprosessin ajan osoit-

teessa www.sipoo.�/asemakaavat. Osallistumis- ja 

arviointisuunnitelmaa päivitetään kaavatyön 

aikana tarpeen mukaan. 
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Planeringsområde
Detaljplanens helhetsareal är ca 29,1 hektar varav 

ca 18,4 ha är nytt detaljplaneområde. Området är 

beläget i Mårtensby i Sibbo i närheten av gränsen 

till Kervo. Avståndet till Nickby och Kervo centrum 

är ca 5 km och avståndet till Lahtisledens anslut-

ning via Kervovägen (väg 148) ca 2,5 km. På plan-

ändringsområdet �nns funktioner som betjänar 

logistik och övrig företagsverksamhet. På områ-

det �nns också ekonomiskog. Detaljplanen och 

detaljplaneändringen berör följande fastigheter 

eller delar av dem: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 

753-421-6-105, 753-421-7-280, 753-421-7-282, 

753-421-0007-0293, 753-421-12-12, 753-421-12-

11, 753-421-12-15, 753-421-0012-0019, 753-421-

12-20 sekä 753-895-2-3.

Det nya detaljplaneområdet gäller området norr 

om Kervovägen, väster om Kyllästämövägen.  I 

delgeneralplanen för Tallmo anges området som 

område för industri- och lagerbyggnader (T) samt 

jord- och skogsbruksdominerat område med sär-

skilt behov att styra fritluftsliv (MU). I öster och sö-

der gränsar detaljplanen till de gällande detaljpla-

nerna BA4 (detaljplaneändring II för Bastukärr) 

och BA1 (detaljplan för Bastukärr). Söder om 

området ligger Bastukärrs arbetsplatsområde 

(Freeway Logistic City),som är ett utvecklingsom-

råde för produktions- och logistikfunktioner.

Planen kan klassi�ceras som en plan med be-

tydande verkningar, eftersom målet är att öka 

byggrätten på området samt att utveckla arbets-

platsområdets funktioner.

Suunnittelualue
Asemakaavan kokonaispinta-ala on noin 29,1 

hehtaaria, josta uutta asemakaava-aluetta noin 

18,4 ha. Alue sijaitsee Sipoon Martinkylässä, 

Keravan rajan tuntumassa. Etäisyys Nikkilän ja 

Keravan keskustasta on noin 5 km. Lahdenväylän 

liittymään 148 Keravantien kautta on n. 2,5 km. 

Kaava-alueella sijaitsee toimintoja, jotka palvele-

vat logistiikkaa ja muuta yritystoimintaa. Alueella 

sijaitsee myös talousmetsää. Asemakaava ja 

asemakaavan muutos koskee seuraavia kiinteis-

töjä tai osia niistä: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 

753-421-6-105, 753-421-7-280, 753-421-7-282, 

753-421-0007-0293, 753-421-12-12, 753-421-12-

11, 753-421-12-15, 753-421-0012-0019, 753-421-

12-20 sekä 753-895-2-3.

Uusi asemakaava-alue koskee Keravantien poh-

joispuolista, Kyllästämöntien länsipuolista aluet-

ta.  Talman osayleiskaavassa alue on määritelty 

teollisuus- ja varastorakennusten alueeksi (T) 

sekä maa- ja metsätalousalueeksi, jolla on erityis-

tä ulkoilun ohjaamistarvetta (MU). Alueen itä- ja 

eteläosassa asemakaava rajautuu voimassa oleviin 

asemakaavoihin BA4 (Bastukärr asemakaavamuu-

tos II) sekä BA1 (Bastukärrin asemakaava). Alueen 

eteläpuolella sijaitsee Bastukärrin (Freeway 

Logistic City) työpaikka-alue, joka on tuotannon ja 

logistiikkatoimintojen kehittämisaluetta.

Kaava voidaan luokitella merkittäväksi, sillä tavoit-

teena on rakennusoikeuden lisääminen alueella 

sekä työpaikka-alueen toiminnan laajentaminen. 
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Uusi suunnittelualue viistoilmakuvassa. 
Sned�ygbild av det nya planeringsområdet. 

Suunnittelualue ilmakuvassa.
Flygbild av planeringsområdet. 
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Asemakaavaa laadittaessa on maakuntakaa-

va ja oikeusvaikutteinen yleiskaava otettava 

huomioon.

Asemakaava on laadittava siten, että luodaan 

edellytykset terveelliselle, turvalliselle ja viih-

tyisälle elinympäristölle, palveluiden alueelli-

selle saatavuudelle ja liikenteen järjestämiselle. 

Rakennettua ympäristöä ja luonnonympä-

ristöä tulee vaalia eikä niihin liittyviä erityisiä 

arvoja saa hävittää. Kaavoitettavalla alueella 

tai sen lähiympäristössä on oltava riittävästi 

puistoja tai muita lähivirkistykseen soveltuvia 

alueita.

Asemakaava ei saa aiheuttaa kenenkään eli-

nympäristön laadun sellaista merkityksellistä 

heikkenemistä, joka ei ole perusteltua asema-

kaavan tarkoitus huomioon ottaen. Asema-

kaavalla ei myöskään saa asettaa maanomis-

tajalle tai muulle oikeuden haltijalle sellaisia 

kohtuutonta rajoitusta tai aiheuttaa sellaista 

kohtuutonta haittaa, joka kaavalle asetetta-

via tavoitteita tai vaatimuksia syrjäyttämättä 

voidaan välttää.

När en detaljplan utarbetas ska landskapspla-

nen och en generalplan med rättsverkningar 

beaktas på det sätt som bestäms ovan.

Detaljplanen ska utarbetas så att det skapas 

förutsättningar för en hälsosam, trygg och 

trivsam livsmiljö, för regional tillgång till ser-

vice och för reglering av tra�ken. Den byggda 

miljön och naturmiljön ska värnas och särskil-

da värden i anslutning till dem får inte förstö-

ras. På det område som planläggs eller i dess 

närmaste omgivning ska det �nnas tillräckligt 

med parker eller andra områden som lämpar 

sig för rekreation.

Detaljplanen får inte leda till att kvaliteten 

på någons livsmiljö försämras avsevärt på ett 

sätt som inte är motiverat med beaktande 

av detaljplanens syfte. Genom detaljplanen 

får inte heller markägaren eller någon annan 

rättsinnehavare åläggas sådana oskäliga 

begränsningar eller orsakas sådana oskäliga 

olägenheter som kan undvikas utan att de mål 

som ställs för planen eller de krav som ställs på 

den åsidosätts.

AKL 54 § 
Asemakaavan sisältövaatimukset

OAL 54 § 
Krav på detaljplanens innehåll

Alueidenkäyttölain 51 §:n mukaan 
asemakaava on laadittava ja pidet-
tävä ajan tasalla sitä mukaan kuin 
kunnan kehitys, erityisesti asunto-
tuotannon tarve, taikka maankäytön 
ohjaustarve sitä edellyttää. 

I enlighet med 51 § i lagen om om-
rådesanvändning ska detaljplaner 
utarbetas och hållas aktuella efter 
hand som kommunens utveckling, i 
synnerhet behovet av bostadspro-
duktion, eller behovet av att styra 
markanvändningen det kräver.

Asemakaavan tarkoitus ja 
tavoitteet

Detaljplanens syfte och mål
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Suunnittelualue on osa Sipoolle merkittävää työ-

paikka-aluetta. Kaavatyön tarkoituksena on laatia 

asemakaava, joka mahdollistaa Bastukärrin alueen 

kehittämisen laajentamalla alueen toimintoja. Kaa-

vatyössä selvitetään kuinka paljon logistiikka-  tai 

työpaikkarakennuksia alueelle tulee. 

Kaava-alueen eteläreunalla kulkee Keravantie (mt 

148), joka on yksi Itä-Uudenmaan keskeisistä liiken-

neväylistä. Alue liittyy kiinteästi sen eteläpuolella 

sijaitsevaan logistiikka-alueeseen. Lisäksi kaava-alue 

kytkeytyy pohjoispuolelle kehittyvään Talman aluee-

seen sekä lännessä Keravan puolella sijaitsevaan 

Levonmäen asuinalueeseen. Hyvä liikenteellinen ja 

yhdyskuntarakenteellinen sijainti luo erinomaiset 

lähtökohdat alueen kehittämiseksi monipuolisena 

työnteon ja sen tukitoimintojen alueena.

Kaavoituksessa huomioidaan alueen luontoon ja 

maisemaan liittyvät arvot sekä niiden edistäminen.

Planeringsområdet utgör ett viktigt arbetsplatsom-

råde för en del av Sibbo. Syftet med planarbetet är 

att utarbeta en detaljplan som gör det möjligt att 

utveckla Bastukärrområdet genom att utöka om-

rådets funktioner. I planarbetet utreds mängden 

logistik- eller arbetsplatsbyggnader som kan byggas 

i området. 

Kervovägen (lv 148), som är en av de viktigaste tra-

�klederna i Östra Nyland, löper längs planområdets 

södra kant . Området är nära kopplat till logistikom-

rådet i söder. Dessutom anknyter planområdet till 

Tallmo-området, som utvecklas i norr och bostads-

området Levonmäki på Kervosidan i väster. 

Bra tra�k- och samhällsstrukturläge skapar utmärk-

ta utgångspunkter att utveckla området som ett 

mångsidigt område för arbete och stödfunktioner.

I planläggningen beaktas värden som anknyter till 

områdets natur och landskap samt främjandet av 

dem.

Suunnittelutehtävän
tavoitteet

Mål för planeringen
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Utgångspunkter för plane-
ringen

Det nya detaljplaneområdets helhetsareal är ca 18,2 

ha. Området omfattar av ekonomiskogar, där �era 

kalhyggen har utförts. Området består huvudsakli-

gen av skogsklädda bergskullar och utdikade 

lerområden mellan dem.

Området gränsar till Kervovägen som orsakar buller 

i planområdet. Öster om planområdet �nns ett stort 

arbetsplatsområde där bergschaktningen har orsa-

kat branta höjdskillnader. Området är trädlöst och 

öppet. Den västra delen är huvudsakligen ekono-

miskog som till stor del har avverkats på senare tid. 

Under de senaste decennierna har det också utförts 

kalhyggen i de norra delarna av planområdet och 

där växer numera unga björkar. Öster om området 

�nns skogsklädda bergskullar som betecknas som 

värdefulla naturområden i delgeneralplanen. Där 

�nns bl.a. berg i dagen, �yttblock och högväxta 

tallar.

 

Väster om planområdet går gränsen mellan Sibbo 

och Kervo, cirka 300 meter från planområdet. På 

Kervosidan ligger bostadsområdet Levonmäki. 

Norr om planområdet �nns glesbebyggelse i liten 

utsträckning, medan närmaste bebodda gårdsområ-

de ligger cirka 100 m från områdets nordöstra del. 

Söder om Kervovägen �nns industri- och arbetsplat-

sområden. 

Bastukärr ligger inte på grundvattenområde. Det

närmaste, Ollisbacka grundvattenområde av klass

I, ligger i nordost på drygt en kilometers avstånd.

Sibbo storskog och Sibbo å är de närmaste Natu-

raområdena och de ligger ca tre kilometer från

planområdet.

Suunnittelun lähtökohdat

Suunnittelualueen ympäristön 
nykytila

Uuden asemakaava-alueen pinta-ala on noin 18,2 

hehtaaria.  Alue sisältää pääosin talousmetsää, jossa 

on tehty useita avohakkuita. Alue koostuu pääosin 

metsäisistä kalliokumpareista sekä niiden välissä 

olevista ojitetuista savialueista. 

Alue rajautuu Keravantiehen, mistä kantautuu me-

lua kaava-alueelle. Kaava-alueen itäpuolella on laaja 

työpaikka-alue, jonne kallion louhinta on saanut 

aikaan jyrkkiä korkeusvaihteluita. Alue on puuton ja 

avoin.  Länsiosa on pääosin talousmetsää, joka on 

suurelta osin kaadettu hiljattain. Myös kaava-alueen 

pohjoisosissa on tehty avohakkuita lähivuosikym-

menten aikana, ja ne kasvavat nykyään nuorehkoa 

koivikkoa. Alueen itäpuolella on osayleiskaavassa 

arvokkaiksi luontoalueiksi merkittyjä kohteita, jotka 

ovat metsäisiä kalliokumpareita. Alueilla on mm. 

avokalliota, siirtolohkareita sekä kookkaiksi kasva-

neita mäntyjä. 

Suunnittelualueen länsipuolella kulkee Sipoon 

ja Keravan raja, noin 300 metrin etäisyydellä kaa-

va-alueesta. Keravan puolella sijaitsee Levonmäen 

asuinalue. Suunnittelualueen pohjoispuolelle 

sijoittuu vähäisissä määrin haja-asutusta, lähimmän 

asutun pihapiirin jäädessä noin 100 m etäisyydelle 

alueen koillisosasta. Keravantien eteläpuolella on 

teollisuus- ja työpaikka-alueita.

Bastukärr ei ole pohjavesialuetta, lähin Ollisbac-

kan I-luokan pohjavesialue sijaitsee yli kilometrin 

etäisyydellä koillisessa. Lähimmät Natura-alueet 

ovat noin kolmen kilometrin etäisyydellä sijaitsevat 

Sipoonkorpi ja Sipoonjoki.

Nuläget i omgivningen kring plane-
ringsområdet
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Ylhäällä: Suunnittelualue on suurilta osin vasta avohakattua metsää.  
Alhaalla: Suunnittelualueen itäpuolella sijaitsevalla työpaikka-alueella kalliota on louhittu laajalta alueelta.
Ovan: Planområdet är till stor del nyhuggen skog.  
Nedan: På arbetsplatsområdet öster om planområdet har man schaktat berg på ett vidsträckt område.



12

Osayleiskaavassa arvokkaiksi määriteltyjä luontokohteita alueen itä- ja länsipuolella. 
I delgeneralplanen anvisade värdefulla naturobjekt på områdets östra och västra sida.
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Valtakunnalliset 
alueidenkäyttötavoitteet

Alueen suunnittelun lähtökohtina toimivat AKL:n

24 §:n mukaisessa tarkoituksessa valtakunnalliset

alueidenkäyttötavoitteet (VAT), joista tätä asema-

kaavatyötä ohjaavat etenkin seuraavat asiakohdat:

� Edistetään koko maan monikeskuksista, verkottu-

vaa ja hyviin yhteyksiin perustuvaa aluerakennetta, 

ja tuetaan eri alueiden elinvoimaa ja

vahvuuksien hyödyntämistä. Luodaan edellytykset 

elinkeino- ja yritystoiminnan kehittämiselle

sekä väestökehityksen edellyttämälle riittävälle

ja monipuoliselle asuntotuotannolle.

� Luodaan edellytykset vähähiiliselle ja resurssite-

hokkaalle yhdyskuntakehitykselle, joka tukeutuu

ensisijaisesti olemassa olevaan rakenteeseen.

Suurilla kaupunkiseuduilla vahvistetaan yhdyskun-

tarakenteen eheyttä.

� Merkittävät uudet asuin-, työpaikka- ja palvel toi-

mintojen alueet sijoitetaan siten, että ne ovat

joukkoliikenteen, kävelyn ja pyöräilyn kannalta

hyvin saavutettavissa.

� Varaudutaan sään ääri-ilmiöihin ja tulviin sekä il-

mastonmuutoksen vaikutuksiin. Uusi rakentaminen 

sijoitetaan tulvavaara-alueiden ulkopuolelle

tai tulvariskien hallinta varmistetaan muutoin.

� Huolehditaan valtakunnallisesti arvokkaiden

kulttuuriympäristöjen ja luonnonperinnön arvojen 

turvaamisesta

� Edistetään luonnon monimuotoisuuden kannalta 

arvokkaiden alueiden ja ekologisten yhteyksien

säilymistä.

� Huolehditaan virkistyskäyttöön soveltuvien

alueiden riittävyydestä sekä viheralueverkoston

jatkuvuudesta.

Riksomfattande mål för 
områdesanvändningen

Som utgångspunkter för planeringen fungerar de

riksomfattande målen för områdesanvändningen

(RMO) enligt 24 § i lagen om områdesanvändning, 

av vilka särskilt följande punkter styr detta

detaljplanearbete:

� En polycentrisk områdesstruktur som bildar

nätverk och grundar sig på goda förbindelser

främjas i hela landet, och livskraften och möjlighe-

terna att utnyttja styrkorna i de olika områdena

understöds. Förutsättningar skapas för att

utveckla närings- och företagsverksamhet samt

för att åstadkomma en tillräcklig och mångsidig

bostadsproduktion som befolkningsutvecklingen

förutsätter.

� Förutsättningar skapas för en koldioxidsnål och

resurse�ektiv samhällsutveckling, som i främsta

hand stöder sig på den be�ntliga strukturen. I

de stora stadsregionerna görs samhällsstrukturen

mer sammanhängande.

� Betydande nya områden för boende-, arbets-

plats-och tjänstefunktioner placeras så att de

kan lätt nås med kollektivtra�k, till fots och med

cykel.

� Man bereder sig på extrema väderförhållanden

och översvämningar samt på verkningarna från

klimatförändringen. Nytt byggande placeras

utanför områden med översvämningsrisk eller

också säkerställs hanteringen av översvämningsris-

kerna på annat sätt.

� Det sörjs för att den nationellt värdefulla kulturmil-

jön och naturarvets värden tryggas.

� Bevarandet av områden och ekologiska förbindel-

ser som är värdefulla med tanke på naturens

mångfald främjas.

� Det sörjs för att det �nns tillräckligt med områden 

som lämpar sig för rekreation samt för att

nätverket av grönområden består.
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Voimassa oleva maakuntakaava

Yleiskaava ja osayleiskaava

Asemakaava

Alueella on voimassa Uusimaa-kaava 2050 (lainvoi-

mainen 13.3.2023), jossa suunnittelualue on pääosin 

kaavan valkoista aluetta, jossa käyttöön ei oteta tar-

kemmin kantaa. Suunnittelualueen pohjoispuolella 

on pohjavesialuetta ja länsipuolella virkistysaluetta.

Suunnittelualue kuuluu Talman osayleiskaava-aluee-

seen (lainvoimainen 26.1.2015). Osayleiskaavassa 

suunnittelualue on Teollisuus- ja varastorakennus-

ten aluetta (T), maa- ja metsätalousaluetta, jolla on 

erityistä ulkoilun ohjaamistarvetta (MU) sekä tiealu-

etta. Alueen itä- ja länsipuolella sijaitsee paikallisesti 

arvokkaiksi määriteltyjä kallioalueita (luo-2/146 ja 

luo-2/147). Sipoon yleiskaavassa 2025 (lainvoimai-

nen 23.12.2011) alue on pääosin merkitty Työpaik-

ka-, teollisuus- ja varastoalueeksi (TP). 

Suunnittelualueeseen rajautuu kaksi voimassa ole-

vaa asemakaavaa. Alueen itäpuolella on voimassa 

BA4 Bastukärrin asemakaavamuutos 2 (lainvoimai-

nen 12.9.2022). Alueen itä- ja  eteläpuolella on voi-

massa BA1 Bastukärrin asemakaava (lainvoimainen 

9.11.2009).

Gällande landskapsplan

Generalplan och delgeneralplan

Detaljplan

I Nylandsplanen 2050 (lagakrafatvunnen 13.3.2023) 

är planområdet till största delen vitt område, där 

inte närmare ställning tas till användningen. Norr 

om planområdet �nns ett grundvattenområde och i 

väster ett rekreationsområde.

Planeringsområdet ingår i Tallmo delgeneralplan 

(laga kraft 26.1.2015). I delgeneralplanen anges 

planeringsområdet som Område för industri- och 

lagerbyggnader (T), Jord- och skogsbruksdomine-

rat område med särskilt behov att styra friluftslivet 

(MU) samt vägområde. Öster och väster om områ-

det �nns bergsområden som är angivna som lokalt 

värdefulla (luo-2/146 och luo-2/147). I Generalplan 

för Sibbo 2025 (laga kraft 23.12.2011) har området i 

huvudsak beteckningen Område för arbetsplatser, 

industri- och lagerverksamheter (TP).

Planeringsområdet gränsar till två gällande de-

taljplaner. Öster om området gäller BA4 detaljplane-

ändring 2 för Bastukärr (lagakraftvunnen 12.9.2022). 

Öster och söder om området gäller BA1 detaljplan 

för Bastukärr (lagakraftvunnen 9.11.2009).

Markägoförhållanden
Planeringsområdet är såväl i privat som i Sibbo 

kommuns ägo. De markägare som får betydande 

fördelar av detaljplaneringen deltar i kostnaderna  

för samhällsstrukturen med utgångspunkt i markan-

vändningsavtal.

Maanomistus
Suunnittelualue on yksityisessä sekä Sipoon kunnan 

omistuksessa. Asemakaavoituksesta merkittävää 

hyötyä saavat maanomistajat osallistuvat yhdyskun-

tarakentamisen kustannuksiin maankäyttösopimuk-

sin.
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Ote Uusimaa-kaava 2050 -kaavakokonaisuudesta. Uusi suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla.
Utdrag ur planhelheten för Nylandsplanen 2050 . Det nya planeringsområdet anges med röd linje på kartan.

Viheryhteystarve / Behov av grönförbindelse

Virkistysalue / Rekreationsområde

Pohjavesialue / Grundvattenområde

Kaupan alue / Område för handel

Tuotannon ja logistiikkatoimintojen / Utvecklingsområde för produktion och logistikverksamhet
kehittämisalue

Taajamatoimintojen kehittämisvyöhyke / Utvecklingszon för tätortsfunktioner

Uusi raideliikenteeseen tukeutuva            / Ny utvecklingszon för tätortsfunktioner som stöder sig 

taajamatoimintojen kehittämisvyöhyke    på spårtra�k

Maakaasun runkoputki (K)/Voimajohto (Z)  Naturgashuvudledning (K)/ Kraftledning (Z)

Yhdysrata / Förbindelsebana

Maakunnallisesti merkittävä tie / Väg av betydelse på landskapsnivå
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Ote Sipoon yleiskaavasta 2025. (kv 15.12.2008). Uusi suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla.
Utdrag ur Generalplan för Sibbo 2025 (kfge 15.12.2008). Det nya planeringsområdet anges med en röd linje på kartan.

Taajamatoimintojen alue / Område 
för tätortsfunktioner
Kyläalue / Byområde
Keskustatoimintojen alue / 
Område för centrumfunktioner
Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue / 
Område för idrotts- och rekreation-
sanläggningar
Haja-asutusalue / Glesbygdsområde
Luonnonsuojelualue / Naturskydds-
område
Työpaikka-, teollisuus- ja varastoalue 
/ Område för arbetsplatser, industri- 
och lagerverksamheter
Arvokas geologinen muodostuma  / 
Värdefull geologisk formation
Muinaismuistokohde / Fornminnes-
objekt 
Viheryhteystarve / 
Behov av grönförbindelse

Tieliikenteen yhteystarve / Behov av vägtra�k-
förbindelse
Seututie/pääkatu / Regional väg/huvudgata
Yhdystie/kokoojakatu / Förbindelseväg/matar-
gata
Johto tai linja / Ledning eller linje
Maisemallisesti arvokas alue /  Landskapsmäs-
sigt värdefullt område
Selvitysalue / Utredningsområde
Alueen raja  /  Områdesgräns
Kunnan raja  / Kommungräns
Yleiskaava-alueen raja / Generalplaneområdets 
gräns
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Suojaviheralue / Skyddsgrönområde

Katu / Gata
Eritasoristeys / Planskild korsning
Kevyen liikenteen reitti / Gång- och Cykelväg 
Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti / 
Till sin sträckning riktgivande friluftsled
Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti 
/ Till sin sträckning riktgivande snöskoterled
Maanalainen maakaasuputki / Underjordisk 
naturgasledning
Paikallisesti arvokas luontokohde / På lokal 
nivå betydande naturobjekt
Suojeltava rakennus / Byggnad som skall 
bevaras
Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue 
/ Grundvattenområde, som lämpar sig för 
vattentäkt
Liikenteen melualue / Tra�kbullerområde

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella 
oleva raja / Linje 8 m utanför delgeneralpla-
neområdets gräns
Alueen raja / Områdesgräns

Pientalovaltainen asuinalue / Bostad-
sområde dominerat av småhus
Teollisuus- ja varastorakennusten 
alue / Område för industri- och lager-
byggnader
Teollisuusalue, jolla ympäristö 
asettaa toiminnan laadulle erityisiä 
vaatimuksia / Industriområde, där 
miljön ställer särskilda krav på verk-
samhetens art
Maa- ja metsätalousvaltainen alue 
/ Jord- och skogsbruksdominerat 
område
Maa- ja metsätalousalue, jolla on 
erityistä ulkoilun ohjaamistarvetta 
/  Jord- och skogsbruksdominerat 
område med särskilt behov att styra 
friluftslivet
Maa- ja metsätalousalue, jolla on 
erityisiä ympäristöarvoja / Jord- och 
skogsbruksdominertområde med 
särskilda miljövärden
Lähivirkistysalue / Område för när-
rekreation

Ote Talman osayleiskaavasta (lainvoimainen 26.1.2015). Uusi suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla.
Utdrag ur delgeneralplanen för Tallmo (lagakraftvunnen 26.1.2015). Det nya planeringsområdet anges med röd linje.
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G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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I samband med utarbetandet av detaljplanen utreds 

miljökonsekvenserna för genomförandet av pla-

nen på det sätt som lagen om områdesanvändning 

förutsätter (OAL, 9 § och MarkByggF, 1 §). Dessutom 

bedöms planen i förhållande till de riksomfattande 

målen för områdesanvändningen samt med översikt-

liga planers styrningsverkan. Konsekvenserna bedöms 

i förhållande till de mål som ställs.

Konsekvensbedömningens uppgift är att stöda plan-

beredningen och val av godtagbara planlösningar 

samt fungera som hjälp vid bedömningen av hur pla-

nens mål och innehållskrav förverkligas. Planens kon-

sekvensbedömning grundar sig på basutredningar 

över området, på övrig tillgänglig grundinformation, 

utredningar, planer, terrängbesök, utgångsmaterial av 

intressenterna, utlåtanden och åsikter samt analyse-

ring av de egenskaper som förändrar miljön i planerna 

som utarbetas. I konsekvensbedömningen jämför 

man den presenterade planlösningen med nuläget 

och de uppställda målen.

Konsekvenserna bedöms under planeringsarbetets 

gång under hela planläggningsprocessen och baseras 

på tillräckliga utredningar av utgångssituationen. De 

bedömda konsekvenserna beskrivs i planbeskrivning-

en. 

Planprojektet gör det möjligt att utveckla området till 

ett mer betydande och mångsidigt arbetsplatsområ-

de. Planområdet förbättrar områdets tjänster från nu-

varande nivå och ökar antalet arbetsplatser i området.

Områdets byggrätter och med dem tra�kmängden, 

kommer att öka från nuvarande nivå. Tra�kens funk-

tionalitet och tra�kmängd bedöms närmare i planens 

utkastskede.

Kaavan vaikutusten arviointi Planens konsekvensbedömning
Vaikutusten arviointi Konsekvensbedömning
Asemakaavan laadinnan yhteydessä selvitetään 

kaavan toteutuksen ympäristövaikutukset alueiden-

käyttölain edellyttämällä tavalla (AKL 9 § ja MRA 1 

§). Lisäksi arvioidaan kaavan suhde valtakunnalli-

siin alueidenkäyttötavoitteisiin sekä yleispiirteisen 

kaavojen ohjausvaikutukset. Vaikutuksia arvioidaan 

suhteessa asetettaviin tavoitteisiin.

Vaikutusten arvioinnin tehtävänä on tukea kaavan 

valmistelua ja hyväksyttävien kaavaratkaisujen 

valintaa sekä auttaa arvioimaan, miten kaavan 

tavoitteet ja sisältövaatimukset toteutuvat. Kaavan 

vaikutusten arviointi perustuu alueelta laadittaviin 

perusselvityksiin, käytössä oleviin muihin perustie-

toihin, selvityksiin, suunnitelmiin, maastokäynteihin, 

osallisilta saataviin lähtötietoihin, lausuntoihin ja 

mielipiteisiin sekä laadittavien suunnitelmien ym-

päristöä muuttavien ominaisuuksien analysointiin. 

Vaikutusten arvioinnissa verrataan esitetyn kaava-

ratkaisun mukaista tilannetta nykytilanteeseen ja 

asetettuihin tavoitteisiin.

Vaikutuksia arvioidaan suunnittelutyön aikana koko 

kaavaprosessin ajan ja se perustuu riittäviin lähtöti-

lanteen tietojen selvittämiseen. Arvioidut vaikutuk-

set kuvataan kaavaselostuksessa. 

Kaavatyö mahdollistaa alueen kehittämisen nykyistä 

merkittävämmäksi ja monipuolisemmaksi työpaik-

ka-alueeksi. Kaava-alue tulee parantamaan alueen 

palveluita nykyisestä sekä lisäämään työpaikkojen 

määrää alueella.

Alueen rakennusoikeus ja sen myötä liikennetuotos 

tulee kasvamaan nykyisestään. Liikenteen toimi-

vuutta ja liikennetuotosta arvioidaan tarkemmin 

kaavan valmisteluvaiheen aikana.
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KonsekvensområdeVaikutusalue
Planens konsekvenser riktas mot landsvägen och 

funktionaliteten för Kervovägens anslutningar i 

riktning mot Lahtisvägen. In�uensområdet sträck-

er sig också till det intilliggande bostadsområdet 

Tallmo och bostadsområdet Levonmäki på Kervo 

stads sida. Dessutom sträcker sig konsekvenserna 

till arbetsplatsområdet söder om Kervovägen. 

Konsekvensområdets utsträckning preciseras 

under arbetets gång.

Kaavan vaikutukset kohdistuvat maantiehen sekä 

Keravantien liittymien toimivuuteen Lahdentien 

suunnassa. Vaikutusalue ulottuu myös viereiselle 

Talman asuinalueelle sekä Keravan kaupungin 

puolella sijaitsevalle Levonmäen asuinalueelle. 

Lisäksi vaikutukset ulottuvat Keravantien etelä-

puolen työpaikka-alueelle. 

Vaikutusalueen laajuutta tarkennetaan työn ede-

tessä.

Kaavatyön vaikutukset ovat maisemakuvavaiku-

tuksiltaan paikallisia. Osa työpaikka-alueeksi kaa-

voitettavasta alueesta on nykyisin talousmetsää, 

joten siltä osin maisema tulee nykyisestä muuttu-

maan. Suurelta osin metsä on alueelta hiljattain 

kaadettu. Alueen hulevesien määrä tulee kasva-

maan kun nykyistä vettä läpäisevää metsämaata 

tullaan ottamaan rakentamisen käyttöön. Lisään-

tyneiden hulevesien käsittely otetaan kaavaratkai-

sussa huomioon.

Tässä työssä keskeisimpinä arvioidaan vaikutuk-

set:

-	 ihmisten elinoloihin ja elinympäristöön

-	 kasvi- ja eläinlajeihin sekä luonnon 

	 monimuotoisuuteen

-	 liikenteeseen

-	 maisemaan

- 	 hulevesiin

Konsekvenserna av planarbetet är lokala när det 

gäller landskapsbilden. En del av området som 

planläggs som arbetsplatsområde är numera 

ekonomiskog, så landskapet kommer att föränd-

ras i det avseendet. En stor del av skogen i områ-

det har nyligen huggits ner. Mängden dagvatten 

i området kommer att öka när den nuvarande 

vattengenomsläppliga skogsmarken tas i bruk för 

byggande. Reningen av ökat dagvatten beaktas i 

planlösningen.

De centralaste konsekvenserna som bedöms i det 

här arbetet är konsekvenserna för:

- 	 människornas levnadsförhållanden och 	

	 livsmiljö

- 	 växt- och djurarterna samt den biologiska 	

	 mångfalden 

- 	 tra�ken 

- 	 landskapet

-	 dagvatten
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Selvitykset

Tehdyt selvitykset
Kaavan laadinnan ja vaikutusten arvioinnin pohja-

na käytetään muun muassa seuraavia selvityksiä ja 

suunnitelmia:

� BA4 -alueen liikenneselvitys. Sitowise 2022. 

� Sipoon tieliikenteen meluselvitys. WSP LT-Konsultit 

Oy, 2006 ja 2010

� Sipoon yleiskaava 2025 � Liikenneverkkoselvitys.

Stra�ca Oy ja Sito Oy, 2008

� Maantien 148 liikenneverkkoselvitys, Stra�ca, 2010

� Ekologinen verkosto Itä-Uudenmaan liiton alueella

(Itä-Uudenmaan liitto, 2002).

� Luonto- ja kasvillisuusselvitys (Ramboll Finland Oy,

2006).

� Sipoon asemakaava-alueiden luontoselvitykset 

(Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2006)

� Bastukärrin logistiikka-alueen liikenneselvitys 

(Ramboll Finland Oy, 16.10.2007)

� Kosteikkojen ja luonnon monimuotoisuuden

yleissuunnitelma Sipoonjoen valuma-alueella, Uu-

denmaan ympäristökeskuksen raportteja 7 / 2009,

Sirkka-Liisa Helminen, Kirsi Jokinen, Rauno Yrjölä

� Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luon-

nonympäristöt (MALU) Loppuraportti 2010, Jere

Salminen, Itä-Uudenmaan liitto

� Luontoselvitykset 2012, Ympäristötutkimus Yrjölä 

Oy

� Bastukärrin asemakaava-alueen louhinnat ja 

maa-ainesten jalostaminen Sipoon Martinkyläs-

sä, Ympäristövaikutusten arviointiselostus, 2008, 

Groundia Oy

� Bastukärr hulevesitarkastelut, 2012, FCG Oy

� Ruddamsbäckenin uomatarkastelu, 2012, FCG Oy

� Tieliikenteen meluselvitys, 2012, Promethor Oy

� Bastukärr III työpaikka-alueen liikenneselvitys, 

5.3.2013, Stra�ca Oy

Utredningar

Gjorda utredningar
Som underlag för sammanställandet av planen och 

bedömningen av konsekvenserna används bland 

annat följande utredningar och planer (på �nska):

� BA4 -alueen liikenneselvitys. Sitowise 2022. 

� Sipoon tieliikenteen meluselvitys. WSP LT-Konsultit 

Oy, 2006 ja 2010

� Sipoon yleiskaava 2025 � Liikenneverkkoselvitys.

Stra�ca Oy ja Sito Oy, 2008

� Maantien 148 liikenneverkkoselvitys, Stra�ca, 2010

� Ekologinen verkosto Itä-Uudenmaan liiton alueella

(Itä-Uudenmaan liitto, 2002).

� Luonto- ja kasvillisuusselvitys (Ramboll Finland Oy,

2006).

� Sipoon asemakaava-alueiden luontoselvitykset 

(Ympäristötutkimus Yrjölä Oy, 2006)

� Bastukärrin logistiikka-alueen liikenneselvitys 

(Ramboll Finland Oy, 16.10.2007)

� Kosteikkojen ja luonnon monimuotoisuuden

yleissuunnitelma Sipoonjoen valuma-alueella, Uu-

denmaan ympäristökeskuksen raportteja 7 / 2009,

Sirkka-Liisa Helminen, Kirsi Jokinen, Rauno Yrjölä

� Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luon-

nonympäristöt (MALU) Loppuraportti 2010, Jere

Salminen, Itä-Uudenmaan liitto

� Luontoselvitykset 2012, Ympäristötutkimus Yrjölä 

Oy

� Bastukärrin asemakaava-alueen louhinnat ja 

maa-ainesten jalostaminen Sipoon Martinkyläs-

sä, Ympäristövaikutusten arviointiselostus, 2008, 

Groundia Oy

� Bastukärr hulevesitarkastelut, 2012, FCG Oy

� Ruddamsbäckenin uomatarkastelu, 2012, FCG Oy

� Tieliikenteen meluselvitys, 2012, Promethor Oy

� Bastukärr III työpaikka-alueen liikenneselvitys, 

5.3.2013, Stra�ca Oy

Alueidenkäyttölain 9 §:n mukaan 
kaavan tulee perustua riittäviin tut-
kimuksiin ja selvityksiin. 

Enligt 9 § i lagen om områdesan-
vändning ska en plan basera sig på 
tillräckliga undersökningar 
och utredningar. 
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� Sipoo: Manneralueen esihistoriallisen ajan ja 

saariston esihistoriallisen sekä historiallisen ajan 

muinaisjäännösten inventoinnit. Koivisto S., Mu-

seovirasto, 2007.

� Sipoo - Talma Kalkberget, Talman osayleiskaa-

va-alueen inventointi 27.-28.10. 2011. Vuoristo K., 

Museovirasto, kulttuuriympäristön hoito, arkeolo-

giset kenttäpalvelut, 2011

� Sipoon kunnan kulttuuriympäristö- ja rakennus-

perintöselvitys Arkkitehtitoimisto Lehto Peltonen 

Valkama Oy & Ympäristötoimisto Oy, 2006

� Sipoon Talman osayleiskaava-alueen luontosel-

vitykset vuonna 2010. Nieminen M., Erkinaro M, 

Makkonen H., Niiranen S., Nupponen K, Schrader 

M., Sundell P. Faunatica Oy, 2010

� Sipoon Talman osayleiskaava-alueen linnusto- ja 

viitasammakkoselvitys vuonna 2011. Nieminen 

M., Niiranen S., Saarikivi J. Faunatica Oy, 2011

� Sipoon Talman osayleiskaavan ekotehokkuus-

tarkastelu. Pesola A., Ryynänen E., Vehviläinen I., 

Vanhanen J. Gaia Consulting Oy, 2013

� Sipoonjoki � Sipoonjoen ja sen sivupurojen 

kalataloudellinen kartoitus ja kunnostustarve-eh-

dotukset. Juvonen, M. & Vainio, S. Itä-Uudenmaan 

ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys ry, 

2008

� Sipoon ja Keravan sauma-alueen liikenne-en-

nuste. Talman osayleiskaava ja Bastukärr II ja III 

asemakaavat. Stra�ca, 10.5.2013

� Sipoon tieliikenteen meluselvitys 2010. WSP 

Finland Oy

Soranottoalueet Uudenmaan ja Itä-Uudenmaan 

pohjavesialueilla. Uudenmaan ympäristökeskus 

� monisteita nro 121, 2003 Talman osayleiskaa-

va-alueen hulevesiselvitys. Harilainen L. FCG Oy, 

2012

� Talman osayleiskaava-alue. Vesihuollon yleis-

suunnitelma. Insinööritoimisto Severi Anttonen 

Ky, 22.4.2013

� Talman osayleiskaava, liikenneselvitys. Liikenne-

suunnitelma, päivitys. Sito Oy, 12.5.2014

� Sipoo: Manneralueen esihistoriallisen ajan ja 

saariston esihistoriallisen sekä historiallisen ajan 

muinaisjäännösten inventoinnit. Koivisto S., Mu-

seovirasto, 2007.

� Sipoo - Talma Kalkberget, Talman osayleiskaa-

va-alueen inventointi 27.-28.10. 2011. Vuoristo K., 

Museovirasto, kulttuuriympäristön hoito, arkeolo-

giset kenttäpalvelut, 2011
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Valkama Oy & Ympäristötoimisto Oy, 2006

� Sipoon Talman osayleiskaava-alueen luontosel-

vitykset vuonna 2010. Nieminen M., Erkinaro M, 

Makkonen H., Niiranen S., Nupponen K, Schrader 

M., Sundell P. Faunatica Oy, 2010

� Sipoon Talman osayleiskaava-alueen linnusto- ja 

viitasammakkoselvitys vuonna 2011. Nieminen 

M., Niiranen S., Saarikivi J. Faunatica Oy, 2011

� Sipoon Talman osayleiskaavan ekotehokkuus-

tarkastelu. Pesola A., Ryynänen E., Vehviläinen I., 

Vanhanen J. Gaia Consulting Oy, 2013

� Sipoonjoki � Sipoonjoen ja sen sivupurojen 

kalataloudellinen kartoitus ja kunnostustarve-eh-

dotukset. Juvonen, M. & Vainio, S. Itä-Uudenmaan 

ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys ry, 

2008

� Sipoon ja Keravan sauma-alueen liikenne-en-

nuste. Talman osayleiskaava ja Bastukärr II ja III 

asemakaavat. Stra�ca, 10.5.2013

� Sipoon tieliikenteen meluselvitys 2010. WSP 

Finland Oy

Soranottoalueet Uudenmaan ja Itä-Uudenmaan 

pohjavesialueilla. Uudenmaan ympäristökeskus 

� monisteita nro 121, 2003 Talman osayleiskaa-

va-alueen hulevesiselvitys. Harilainen L. FCG Oy, 

2012

� Talman osayleiskaava-alue. Vesihuollon yleis-

suunnitelma. Insinööritoimisto Severi Anttonen 

Ky, 22.4.2013

� Talman osayleiskaava, liikenneselvitys. Liikenne-

suunnitelma, päivitys. Sito Oy, 12.5.2014
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Tämän asemakaavatyön kannalta keskeisiä 

osallisia ovat:

�	 suunnittelualueen kiinteistönomistajat

�	 kaava-alueen yritykset

�	 vaikutusalueen asukkaat ja toimijat

�	 kunnan hallintokunnat ja asiantuntijatahot

�	 muut viranomaiset ja yhteistyötahot, kuten 

Itä-Uudenmaan pelastuslaitos, Uudenmaan 

ELY-keskus, Keravan Energia Oy, Keski-Uuden-

maan vesi

�	 kunnan päätöksentekijät

�	 Keravan kaupunki

Intressenter

Centrala intressenter för detaljplanearbetet är:

�	 fastighetsägare på planeringsområdet

�	 företagen på planeringsområdet

�	 invånare och aktörer på in�uensområdet

�	 kommunens förvaltningsenheter och sakkunniga

�	 övriga myndigheter och samarbetsorgan, som 

Räddningsverket i Östra Nyland, Närings-, tra�k 

och miljöcentralen i Nyland, Kervo Energi Ab, 

Samkommunen Mellersta Nylands Vatten

�	 kommunens beslutsfattare.

�	 Kervo stad

Osallisia ovat maanomistaja ja ne, 
joiden asumiseen, työntekoon tai 
muihin oloihin kaavaa saattaa huo-
mattavasti vaikuttaa. Osallisia ovat 
myös ne viranomaiset ja yhteisöt, 
joiden toimialaa suunnittelussa käsi-
tellään. 

Intressenter är markägarna och de 
vars boende, arbete eller andra för-
hållanden kan påverkas betydligt 
av planen. Intressenter är också de 
myndigheter och sammanslutningar 
vars verksamhetsområde behandlas i 
planeringen. 

Tehtävät selvitykset
¯tminstone följande separata utredningar kommer 

att göras i samband med planarbetet:

- Naturinventering

- Tra�kutredning (funktionalitetsgranskning)

- Dagvattenutredn

- Landskapsinventering  

Utredningar som ska göras
Kaavatyön yhteydessä tullaan tekemään ainakin 

seuraavat erillisselvitykset:

- Luontoselvitys

- Liikenneselvitys (toimivuustarkastelu)

- Hulevesiselvitys

- Maisemaselvitys

Osalliset 
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Vuorovaikutus
Osallisilla tulee olla mahdollisuus 
osallistua kaavan valmisteluun, 
arvioida kaavan vaikutuksia sekä 
lausua kirjallisesti tai suullisesti 
mielipiteensä kaavasta (AKL 62 §). 
Tämän mahdollistamiseksi kaavoi-
tusmenettely tulee järjestää ja suun-
nittelun lähtökohdista, tavoitteista 
ja mahdollisista vaihtoehdoista tulee 
tiedottaa.

Osallisilla on koko kaavatyön ajan mahdollisuus 

antaa asemakaavatyöhön liittyvää palautetta säh-

köpostitse, kirjeitse tai puhelimitse kaavoituksesta 

vastaavalle kunnan edustajalle. Kaavan laatijaa voi 

myös tulla tapaamaan, sopimalla tapaamisajasta 

kuitenkin etukäteen. 

Tarvittaessa käydään työ- tai viranomaisneuvotte-

lu Uudenmaan elinkeino-, liikenne- ja ympäristö-

keskuksen (ELY-keskuksen) kanssa. 

 Vuorovaikutus aloitusvaiheessa
Asemakaavatyö käynnistyy kaava-
työn kuuluttamisella vireille, työn 
ohjelmoinnilla sekä osallistumis- 
ja arviointisuunnitelman laadinnalla 
(AKL 63 §). 

Osallistumis- ja arviointisuunnitelma asetetaan 

julkisesti nähtäville asiakaspalvelu Sipooinfo 

Nikkilään (Pohjoinen Koulutie 2) 30 päivän ajaksi. 

Osallistumis- ja arviointisuunnitelmaan voi tutus-

tua myös kunnan internet-sivuilla koko kaavapro-

sessin ajan. 

Växelverkan
Planläggningsförfarandet samt 
informationen om utgångspunkter-
na, målen och eventuella alternativ 
för planeringen ska ordnas så att 
intressenterna har möjlighet att del-
ta i beredningen av planen, bedöma 
verkningarna av planläggningen och 
skriftligen eller muntligen uttala sin 
åsikt om saken (OAL, 62 §).

Intressenterna har under hela planläggningsar-

betets gång möjlighet att ge respons angående 

detaljplanearbetet per e-post, brev eller telefon 

till kommunens representant som svarar för 

planläggningen. Man kan också komma och trä�a 

planens beredare, bara man kommer överens om 

en besökstid på förhand.

Vid behov ordnas ett myndighetssamråd eller ar-

betsmöte med Närings-, tra�k- och miljöcentralen 

i Nyland (NTM-centralen). 

Växelverkan i startskedet

Detaljplanearbetet startar när 
planarbetet kungörs anhängigt, 
arbetet planeras samt programmet 
för deltagande och bedömning 
utarbetas (63 § OAL).

Programmet för deltagande och bedömning 

framläggs o�entligt i 30 dagar vid kundbetjä-

ningen Sibboinfo Nickby (Norra Skolvägen 2). 

Under hela planprocessen är det även möjligt att 

bekanta sig med programmet för deltagande och 

bedömning på kommunens webbplats. 
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Vuorovaikutus valmisteluvaiheessa

Valmisteluvaiheessa laaditaan kaa-
va-aluetta koskien kaavaluonnos, joka 
asetetaan julkisesti nähtäville Sipooin-
fo Nikkilään 30 päivän ajaksi. Osallisil-
la ja kunnan jäsenillä on mahdollisuus 
esittää mielipiteensä kaavaluonnok-
sesta ja mahdollisesta muusta kaavan 
valmisteluaineistosta nähtävillä olon 
aikana (AKL 62 § ja MRA 30 §). Viran-
omaistahoilta ja tarvittavilta muilta ta-
hoilta (esim. yhdistyksiltä) pyydetään 
valmisteluaineistosta lausunnot. 

Valmisteluaineiston nähtävillä ollessa järjestetään 

tarvittaessa ns. valmisteluvaiheen kuuleminen joko 

asukastilaisuutena tai muulla tavoin järjestettynä. 

Osallisilla on asemakaavan nähtävilläolon aikana 

mahdollisuus tavata alueen kaavoittaja verkkosivuil-

la ja kuulutuksella ilmoitettavan aikataulun mukai-

sesti Nikkilän kirjastolla.

Växelverkan i beredningsskedet

I beredningsskedet utarbetas ett pla-
nutkast, som hålls o�entligt framlagt 
i 30 dagar i Sibboinfo Nickby. Intres-
senterna och kommunens medlem-
mar har möjlighet att framföra sina 
åsikter om planutkastet och om even-
tuellt annat beredningsmaterial under 
den tid planberedningsmaterialet är 
framlagt (OAL 62 § och MBF 30 §). 
Utlåtanden om beredningsmaterialet 
begärs av myndigheter och eventuel-
la andra som berörs av planen (t.ex. 
föreningar).

 

Under den tid som beredningsmaterialet är framlagt 

ordnas vid behov ett s.k. beredningsskedets höran-

de antingen som invånartillfälle eller på annat sätt 

organiserat.

Under tiden då detaljplanen är framlagd har intres-

senterna möjlighet att trä�a planläggaren i Nickby 

bibliotek enligt tidtabellen som meddelas på web-

bplatsen och i kungörelsen.
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Vuorovaikutus ehdotusvaiheessa

Asemakaavaehdotus asetetaan julkisesti nähtäville 

30 päivän ajaksi (AKL 65 § ja MRA 27 §). Nähtävillä-

oloaikana osalliset voivat jättää kaavaehdotuksesta 

kirjallisen muistutuksen. Tarvittavilta viranomais-

tahoilta pyydetään kaavaehdotuksesta lausunnot 

(MRA 28 §). Muistutuksiin ja lausuntoihin annetaan 

kunnan perusteltu vastine. 

Kaavaehdotukseen tehdään muistutusten ja lausun-

tojen perusteella mahdollisesti muutoksia ennen 

sen lopullista käsittelyä. Mikäli tehtävät muutokset 

ovat oleellisia, kaavaehdotus asetetaan uudelleen 

nähtäville. Jos muutoksia ei tarvita tai ne eivät ole 

olennaisia, korjattu asemakaavaehdotus viedään 

hyväksymiskäsittelyyn. Tarvittaessa järjestetään 

viranomaisneuvottelu.

Hyväksymisvaihe

Asemakaavan hyväksyy valtuusto maankäyttöjaos-

ton ja kunnanhallituksen esityksestä. Valtuuston 

hyväksymispäätöksestä voi valittaa kirjallisesti Hel-

singin hallinto-oikeuteen ja edelleen korkeimpaan 

hallinto-oikeuteen. Kaavan hyväksymispäätös saa 

lainvoiman noin kuuden viikon kuluttua hyväksy-

misestä, mikäli siitä ei valiteta. Kaava tulee voimaan, 

kun siitä on kulutettu niin kuin kunnalliset ilmoituk-

set kunnassa julkaistaan.

Växelverkan i förslagsskedet

Förslaget hålls o�entligt framlagt under 30 dagar 

(OAL 65 § och MarkByggF, 27 §) och under den tiden 

har intressenterna rätt att göra en skriftlig anmärk-

ning mot planförslaget. Utlåtande om förslaget till 

detaljplan ska begäras av behövliga myndigheter 

(MarkByggF, 28 §). Kommunen ger sitt motiverade 

bemötande till anmärkningarna och utlåtandena.

På basis av anmärkningarna och utlåtandena görs 

eventuella ändringar i planförslaget före den slutliga 

behandlingen. Om planförslaget ändras väsentligt 

ska det läggas fram på nytt. Om inga ändringar görs 

eller om de inte är väsentliga förs planförslaget till 

godkännandebehandling. Vid behov anordnas ett 

myndighetssamråd.

Godkännande

Fullmäktige godkänner detaljplanen enligt markan-

vändningssektionens och kommunstyrelsen för-

slag. Man kan besvära sig över fullmäktiges beslut 

till Helsingfors förvaltningsdomstol och vidare till 

högsta förvaltningsdomstolen.Beslutet om planens 

godkännande vinner laga kraft cirka sex veckor efter 

beslutet, ifall inget besvär över beslutet lämnats. 

Planen träder i kraft då den har kungjorts så som 

kommunala tillkännagivanden i kommunen public-

eras.



27

Alustava aikataulu Preliminär tidtabell
Kaavatyön tavoitteellisen aikataulun 
mukaisesti osallisten kannalta tär-
keimmät osallistumis- ja vuorovaiku-
tusajankohdat ovat seuraavat:

De viktigaste tidpunkterna för delta-
gande och växelverkan är enligt den 
målinriktade tidtabellen för planar-
betet följande:

KAAVATYÖN KUULUTTAMINEN VIREILLE /
PLANARBETET KUNGÖRS ANH˜NGIGT
OAS N˜HT̃ VILLE/
PDB L˜GGS FRAM

KEVÄT 2024/
VÅREN 2024

KAAVALUONNOS JULKISESTI N˜HT̃ VILL˜ /
PLANUTKASTET L˜GGS FRAM OFFENTLIGT

SYKSY 2024 / 
HÖSTEN 2024

TALVI 2024-2025 /
VINTERN 2024-2025

KAAVAEHDOTUS JULKISESTI N˜HT̃ VILL˜ /
PLANFÖRSLAGET L˜GGS FRAM OFFENTLIGT

ASEMAKAAVA VALTUUSTON 
HYV˜KSYTT̃ V˜KSI /

DETALJPLANEN GODK˜NNS 
AV FULLM˜KTIGE

 KEVÄT 2025 /
VÅR EN 2025

2024 2025
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Lähtökohtana tiedottamisessa on, että niillä, joita

kaavatyö koskee on mahdollista seurata suunnitte-

lua ja osallistua siihen. Kaavan etenemisen ja osal-

listumisen kannalta tärkeistä vaiheista ilmoitetaan 

paikallislehdissä (Sipoon Sanomat ja Borgåbladet), 

kunnan internet-sivuilla ja virallisella ilmoitustaululla 

Info Nikkilässä (Pohjoinen koulutie 2).

Asemakaavaehdotuksesta kirjallisen muistutuksen 

tehneille ja yhteystietonsa jättäneille toimitetaan 

kunnan perusteltu kannanotto (ns. vastine) muis-

tutukseen. Kaavan hyväksymistä koskevasta pää-

töksestä lähetetään tieto niille kunnan jäsenille ja 

muistutuksen tehneille, jotka ovat sitä kaavan näh-

tävillä ollessa kirjallisesti pyytäneet ja ovat jättäneet 

yhteystietonsa.

Utgångspunkten i informationen är att de som

berörs av planarbetet ska ha möjlighet att följa med 

planeringen och delta i den. Om skeden som är 

viktiga med tanke på planens framskridande och 

deltagande annonseras i lokaltidningarna (Sipoon 

Sanomat och Borgåbladet), på kommunens webb-

plats och på den o�ciella anslagstavlan i Info Nick-

by (Norra Skolvägen 2).

De som gjort en anmärkning mot detaljplanförsla-

get och som skriftligen har begärt det och samtidigt 

uppgett sin adress ska underrättas om kommunens 

motiverade ställningstagande (bemötande) till den 

framförda anmärkningen. Information om godkän-

nande av planen sänds till de kommunmedlemmar 

samt de som gjort en anmärkning och som när 

planen var framlagd begärde det skriftligen och 

samtidigt uppgav sin adress. 

Tiedottaminen Information

Kaavaa koskevat kuulutukset julkaistaan Sipoon

kunnan ilmoituslehdissä (Sipoon Sanomat ja Borgå-

bladet), Sipoon kunnan internet-sivuilla (www.sipoo.

�) ja virallisella ilmoitustaululla Sipooinfo Nikkilässä 

(Pohjoinen Koulutie 2).

Kungörelser om planen publiceras i Sibbo kommuns 

annonstidningar (Sipoon Sanomat och Borgåbla-

det), på Sibbo kommuns webbplats (www.sibbo.

�) och på den o�ciella anslagstavlan i Sibboinfo 

Nickby (Norra Skolvägen 2).

Kuulutukset Kungörelser

Kaavatyön etenemisestä tiedotetaan 
laajimmin kunnan verkkosivuilla, 
jossa julkaistaan kaavaa koskevaa 
aineistoa. Kaavoitusta koskevia tie-
toja löytyy osoitteesta www.sipoo.�/
asemakaavat

Information om planläggningsarbe-
tets framskridande publiceras på 
kommunens webbplats där materi-
alet som berör planen �nns åskåd-
ligt. Information om planläggningen 
�nns på addressen www.sibbo.�/
detaljplaner
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Yhteyshenkilöt / Förfrågningar

Lisätietoja asemakaavatyöstä antaa / 

Tilläggsuppgifter om detaljplaneändringen ges av:

Antti Kuusiniemi

Kaavoittaja / Planläggare

050 434 5612, etunimi.sukunimi@sipoo.�

Eric Roselius

Kaavoituspäällikkö / Planläggningschef

040 153 1037, etunimi.sukunimi@sipoo.�

Postiosoite / Postadress: 

Sipoon kunta, Yhdyskunnan ja ympäristön toimiala  

Martinkyläntie 94 04130 SIPOO

Sibbo kommun, Sektorn för samhälle och miljö

Mårtensbyvägen 94, 04130 SIBBO





hule

30 000

KYLLÄSTÄMÖNTIE

EV

ASEMAKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET:

DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER:

Teollisuus- ja varastorakennusten korttelialue. Tontin rakennetusta kerrosalasta saa
käyttää toimistotiloihin enintään 20 %. Ulkovarastointia ei saa sijoittaa kadun
puoleiselle tontin osalle. Alueen käyttöönotto edellyttää louhintaa.
Kvartersområde för industri- och lagerbyggnader. Av tomtens byggda våningsyta får
högst 20 % användas för kontorslokaler. Utomhuslager får inte placeras på den del
av tomten som ligger mot gatan. Ibruktagande av området förutsätter brytning

Yleisen tien alue
Område för allmän väg.

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.
Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.
Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.
Riktgivande gräns för område eller del av område.

Ohjeellinen tontin/rakennuspaikan raja.
Riktgivande tomt-/byggnadsplatsgräns.

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen johon merkintä kohdistuu.
Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen beteckningen gäller.

Korttelin numero.
Kvartersnummer.

Ohjeellisen tontin/rakennuspaikan numero.
Nummer på riktgivande tomt/byggnadsplats.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun yleisen alueen nimi.
Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat allmänt
område.

Istutettava alueen osa.
Del av område som skall planteras.

Katu.
Gata.

Ajoyhteys.
Körförbindelse.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voidaan tehdä allas hulevesien selkiyttämistä ja
imeyttämistä varten.
Riktgivande del av område, där en bassäng för sedimentering och infiltrering av dagvatten
kan anläggas.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.
För underjordisk ledning reserverad del av område.

Kaupungin- tai kunnanosan numero.
Stadsdels- eller kommundelsnummer.

Kaupungin- tai kunnanosan nimi.
Namn på stads- eller kommundel.

Suojaviheralue.
Skyddsgrönområde.

Rakennusala.
Byggnadsyta.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Maanpinnan likimääräinen korkeusasema.
Ungefärlig markhöjd.

34007

1

34
BAST

ajo

T-5

LT

+49,5



Ajoneuvoliittymän likimääräinen sijainti.
Ungefärligt läge för in- och utfart.

Suojavyöhyke. Alueen olemassa oleva puusto ja kasvillisuus tulee säilyttää tai istuttaa
korvaavaa kasvillisuutta.
Skyddszon. Det bafintliga trädbeståndet och växtligheten på området bör bevaras eller
ersättas med annan växtlighet.

Ohjeellinen maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.
Riktgivande för underjordisk ledning reserverad del av område.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää ajoneuvoliittymää.
Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är förbjuden.

sv-1



YLEISET MÄÄRÄYKSET

Alueella on ohjeellinen tonttijako.

Rakennus on yleensä sijoitettava tontille vähintään neljän metrin päähän naapurin tontin rajasta, ellei
asemakaavassa muuta osoiteta.

Rakennuslupaa haettaessa on selvitettävä, ettei radonista aiheudu terveydellistä haittaa.

Alueelle ei ole sallittua sijoittaa päivittäistavaramyymälää tai asuntoja.

Tonteille saa sijoittaa kunnallistekniikan ja energiahuollon tarvitsemia laitteita, johtoja ja rakennelmia.

T-5 korttelialueen pohjoisosan valaistusjärjestelyissä valolaitteiden sijoitus, suuntaus ja valoteho on sovitettava
siten, etteivät ne tarpeettomasti ja haitallisesti häiritse lepakoita eivätkä lähialueen asuinkiinteistöjä.

Sv-1 alueeksi asemakaavassa määrätylle tontin osalle on istutettava tai siinä on säilytettävä puita vähintään 1 puu /
1 m².

Kaupunkikuvan laatuun on kiinnitettävä erityistä huomiota koko alueella. Rakennuksilla on oltava yksi pääasiallinen
julkisivumateriaali, joka on teräs- tai kiviaineinen. Rakennusten pitkiin julkisivuihin on kiinnitettävä erityistä
huomiota, ja niiden on oltava arkkitehtonisesti yhtenäisiä ja tasapainoisia. Rakennusten julkisivut tulee olla
kortteleittain yhteneväiset. Rakennusten on oltava ilmeeltään tasakattoisia.

T-korttelialueen etelärajalle tulee toteuttaa yhtenäinen ja korkealaatuinen maisemasuojarakenne maantien 148
suuntaisesti.

Korkeuseroista johtuvat liittymäjärjestelyt on hoidettava tontin puolella. Toteutussuunnittelussa on asemakaava-
määräysten lisäksi noudatettava alueelle laadittua pinta- ja hulevesisuunnitelmaa.

Suurin sallittu kerrosluku alueella on IV.

Öljynerotus toteutetaan tonttikohtaisesti.

Alueella on kiellettyä ympäristölle tai terveydelle vaarallisten kemikaalien laajamittainen teollinen käsittely tai
teollinen varastointi.

Rakentaminen ja toiminnot tulee sijoittaa siten, ettei toiminnan aiheuttama keskiäänitaso ylitä läheisillä asuinalueilla
55 dB keskiäänitasoa päivällä, eikä 50 dB keskiäänitasoa yöllä.

Kiertotalous

Alueella tulee pyrkiä kiertotalouteen ja kierrättämään kaava-alueen rakentamisessa muodostuvia ja käytettäviä
massoja ja materiaaleja mahdollisimman tehokkaasti.

Esirakentaminen

Alueella saa suorittaa louhintaa kaavan esirakentamisvaiheessa – esirakentamiseen liittyvä louhinta ja pintamaiden
kaivu tulee olla suunnitelmallista ja siinä tulee huomioida kaavassa esitetyt maanpinnan likimääräiset
korkeusasemat. Suunnitelma esirakentamisesta tulee hyväksyttää rakennusvalvonnassa. Esirakentamisen ja
rakentamisen aikainen kiviaineksen murskaus vaatii ympäristönsuojeluviranomaisen lupaharkinnan.

Hulevedet

Hulevesien hallittuun johtamiseen, viivyttämiseen ja käsittelyyn tulee kiinnittää erityistä huomiota.
Hulevesijärjestelyt on sovitettava yhteen vierekkäisten tonttien kesken.

Korttelialueilla hulevedet on mahdollisuuksien mukaan imeytettävä maahan tai ne on johdettava avopainanteiden,
-ojien ja/tai maanalaisten viemärien kautta imeytykseen, viivytykseen ja selkeytykseen soveltuville alueille tontilla.

Hulevesien viivytystilavuuden on oltava kaksi kuutiometriä jokaista sataa vettä läpäisemätöntä
neliömetriä kohden (2 m3/100 m2). Viherkattojen pinta-alan saa vähentää em. mitoittavasta pinta-alasta.

Tonteille on rakennusluvan hakemisen yhteydessä laadittava hulevesisuunnitelmat, joissa osoitetaan hulevesien
kerääminen, käsittely ja poisjohtaminen. Myös rakentamisen aikaisten hulevesien käsittely tulee esittää
tonttikohtaisen hulevesien hallintasuunnitelman yhteydessä.

Korttelialueelta muodostuvien hulevesien laatu ei saa vaarantaa vastaanottavan vesistön vedenlaatua.

Auto- ja pyöräpaikat

Autopaikkoja on rakennettava vähintään seuraavasti:

Toimistotiloihin 1ap / 60 kerrosneliömetriä
Varastointitiloihin 1ap / työntekijä
Teollisuustiloihin 1ap / työntekijä

Tontille on varattava riittävä määrä katettuja polkupyörien säilytyspaikkoja työntekijöitä varten.



ALLMÄNNA BESTÄMMELSER:

Tomtindelningen på området är riktgivande.

Byggnaden bör i allmänhet placeras minst 4 meter från grannens tomtgräns, om inte annat anvisas i detaljplanen.

Vid ansökan om bygglov skall klarläggas, att radon inte orsakar olägenheter för hälsan.

På området får inte placeras en dagligvarubutik eller bostader.

Anordningar, ledningar och konstruktioner, som behövs för kommunalteknik och energiförsörjning, får placeras på
tomterna.

I belysningsarrangemangen för den norra delen av T-5-kvarteret ska belysningsanordningarnas placering, riktning
och ljusflöde anpassas så att de inte orsakar onödig och skadlig störning för fladdermöss och närliggande
bostadsfastigheter.

Den del av tomten som i detaljplanen anges som Sv-1-område ska planteras eller bevaras med träd, minst 1 träd /
1 m².

På hela området skall särskild uppmärksam- het fästas vid stadsbildens kvalitet. Byggnaderna skall ha ett
huvudsakligt fasadmaterial, som antingen är av stål eller av sten. Särskild uppmärksamhet skall fästas vid
byggnadernas långa fasader, som skall arkitekturmässigt vara samstämmiga och harmoniska. Byggnadernas
fasader skall kvartersvis vara samstämmiga. Byggnaderna skall utseendemässigt ha plana tak.

Vid T-kvarterets södra gräns ska en enhetlig och högklassig landskapsskyddskonstruktion byggas parallellt med
riksväg 148.

Anslutningsregleringar som beror på höjdskillnaderna skall anläggas på tomten. I genomförandeplaneringen skall
förutom detaljplanebestämmelserna också byggnadsanvisningarna, likaså planen för yt- och dagvatten.

På området är det största tillåtna våningstalet IV.

Olje- avskiljningen anläggs separat på var och en tomt.

På området är omfattande industriell bearbetning eller industriell lagring av kemikalier som är farliga för miljön eller
hälsan förbjuden.

Byggandet och funktionerna i kvartersområdena ska placeras så att medelljudnivån från verksamheten inte
överskrider 55 dB på dagen och 50 dB på natten i de närliggande bostadsområdena.

Cirkulär ekonomi

På området ska man sträva till cirkulär ekonomi och att så effektivt som möjligt återvinna de massor och material
som uppstår vid byggandet av planområdet.

Förberedande byggande

Inom området får brytning utföras i planens grundberedningsskede – brytning och schaktning av ytjord i anslutning
till grundberedning ska utföras planmässigt och med beaktande av de i planen angivna ungefärliga höjdnivåerna
för markytan. En plan för grundberedningen ska godkännas av byggnadstillsynen. Krossning av stenmaterial under
grundberedningen och byggandet förutsätter att miljöskyddsmyndigheten gör en tillståndsprövning.

Dagvatten

Särskild uppmärksamhet skall fästas vid att dagvattnet avleds, fördröjs och behandlas kontrollerat.
Dagvattenarrangemangen ska samordnas mellan intilliggande tomter.

På kvartersområdena skall dagvattnet i mån av möjlighet infiltreras i marken eller ledas via öppna sänkor och/eller
öppna diken till områden på tomten som lämpar sig för infiltrering, fördröjning och sedimentering.

I samband med ansökan om bygglov ska detaljerade dagvattenplaner sammanställas för tomterna, som anvisar
hur dagvatten kommer att samlas in, behandlas och avledas. Även behandlingen av dagvatten under byggtiden
ska presenteras i samband med den tomtvisa förvaltningsplanen för dagvatten.

Fördröjningsvolymen för dagvatten ska vara 2 kubikmeter för varje 100 kvadratmeter yta som inte släpper igenom
vatten. Gröntakens yta får avdras från ovan nämnda dimensionerande yta.

Kvaliteten på det dagvatten som bildas i kvartersområdet får inte äventyra vattenkvaliteten i det mottagande
vattendraget.

Bil- och cykelplatser



Bil- och cykelplatser

Bilplatser skall byggas minst enligt följande:

Kontorslokaler 1bp / 60 m2vy
Lagerlokaler 1bp / anställd
Industrilokaler 1bp / anställd

Ett tillräckligt antal täckta cykelförvaringsplatser ska reserveras på tomten för arbetstagarna.



Yhdyskunnan ja ympäristön toimiala
Sektorn för samhälle och miljö

1:1000

Mittakaava/Skala

Kaavan laatija / Planens utarbetare

Päiväys/Datum

Numero/Nummer

SIPOON KUNTA
SIBBO KOMMUN

BA5 BASTUKÄRRIN TYÖPAIKKA-ALUEEN LUOTEISOSAN ASEMAKAAVA JA
ASEMAKAAVAN MUUTOS

BA5 DETALJPLAN OCH DETALJPLANEÄNDRING FÖR NORDVÄSTRA DELEN
AV BASTUKÄRRS ARBETSPLATSOMRÅDE

26.5.2025

BA5

AKu

Piirtäjä/Ritare

AKu

Voimaantulo / Ikraftträdande x
Kuulutus / Kungörelse 3.6.2025
Kunnanvaltuusto / Fullmäktige 26.5.2025 § 79
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 19.5.2025 § 173
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 14.5.2025 § 56
Ehdotus nähtävillä / Förslag framlagd AKL/OAL 65§, MRA/MarkByggF 27§ 20.3.-21.4.2025
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 10.3.2025 § 70
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 26.2.2025 § 18
Luonnos nähtävillä / Utkast framlagd MRA/MarkByggF 30 § 5.12.2024-10.1.2025
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 27.11.2024 § 102
Vireilletulo / Anhängig 10.5.2024

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
MARTINKYLÄ MÅRTENSBY

BA5 BASTUKÄRRIN TYÖPAIKKA-ALUEEN LUOTEISOSAN ASEMAKAAVA
JA ASEMAKAAVAN MUUTOS

BA5 DETALJPLAN OCH DETALJPLANEÄNDRING FÖR NORDVÄSTRA
DELEN AV BASTUKÄRRS ARBETSPLATSOMRÅDE

Asemakaava ja asemakaavan muutos koskee seuraavia kiinteistöjä tai osia niistä / Detaljplanen och
detaljplaneändringen berör följande fastigheter eller delar av dem:
753-421-6-45, 753-421-6-192, 753-421-6-105, 753-421-7-280, 753-421-7-282, 753-421-0007-0293,
753-421-12-12, 753-421-12-11, 753-421-12-15, 753-421-0012-0019, 753-421-12-20 sekä 753-895-2-3.

Asemakaavalla muodostuu kortteli 34007, katualuetta, suojaviheraluetta sekä yleisen tien aluetta.
Asemakaava-alueen pinta-ala on noin 29,1 ha, josta uutta asemakaava-aluetta noin 18,4 ha.

Genom detaljplanen bildas kvarteren 34007, gatuområden, skyddsgrönområden och område för allmän väg.
Detaljplanen omfattar cirka 29,1 hektar, varav ca 18,4 ha är nytt detaljplaneområde.



Asemakaavan seurantalomake
Asemakaavan perustiedot ja yhteenveto
Kunta Sipoo Täyttämispvm 19.2.2025

Kaavan nimi BA5 Bastukärrin työpaikka-alueen luoteisosan asemakaava ja

asemakaavanmuutos

Hyväksymispvm Ehdotuspvm

Hyväksyjä H - kunnanhallitus Vireilletulosta ilm. pvm 10.5.2024

Pysyvä kaavatunnus Kunnan kaavatunnus BA5

Kaava-alueen pinta-ala [ha] 29,1064 Uusi asemakaavan pinta-ala [ha] 18,4226

Maanalaisten tilojen pinta-ala [ha] Asemakaavan muutoksen pinta-ala [ha] 10,6838

Ranta-asemakaava Rantaviivan pituus [km]

Rakennuspaikat [lkm] Omarantaiset Ei-omarantaiset

Lomarakennuspaikat [lkm] Omarantaiset Ei-omarantaiset

Aluevaraukset
Pinta-ala

[ha]
Pinta-ala

[%]
Kerrosala

[k-m²]
Tehokkuus

[e]
Pinta-alan muut.

[ha ±]
Kerrosalan muut.

[k-m² ±]

Yhteensä 29,1064 100,00 90000 0,31 18,3986 90000

A yhteensä

P yhteensä

Y yhteensä

C yhteensä

K yhteensä

T yhteensä 16,7872 57,7 90000 0,54 16,7872 90000

V yhteensä

R yhteensä

L yhteensä 11,1257 38,2 0,4179

E yhteensä 1,1935 4,1 1,1935

S yhteensä

M yhteensä

W yhteensä

Maanalaiset tilat
Pinta-ala

[ha]
Pinta-ala

[%]
Kerrosala

[k-m²]
Pinta-alan muut.

[ha ±]
Kerrosalan muut.

[k-m² ±]

Yhteensä 0,0000 0,00 0 0,0000 0

Rakennussuojelut
Suojellut rakennukset Suojeltujen rakennusten muutos

[lkm] [k-m²] [lkm ±] [k-m² ±]

Yhteensä 0 0 0 0



Alamääräykset tai -merkinnät

Aluevaraukset
Pinta-ala

[ha]
Pinta-ala

[%]
Kerrosala

[k-m²]
Tehokkuus

[e]
Pinta-alan muut.

[ha ±]
Kerrosalan muut.

[k-m² ±]

Yhteensä 29,1064 100,00 90000 0,31 18,3986 90000

A yhteensä

P yhteensä

Y yhteensä

C yhteensä

K yhteensä

T yhteensä 16,7872 57,7 90000 0,54 16,7872 90000

T-5 16,7872 100,0 90000 0,54 16,7872 90000

V yhteensä

R yhteensä

L yhteensä 11,1257 38,2 0,4179

Kadut 0,7292 6,6 0,2642

LT 10,3965 93,4 0,1537

E yhteensä 1,1935 4,1 1,1935

EV 1,1935 100,0 1,1935

S yhteensä

M yhteensä

W yhteensä



Blankett för uppföljning av detaljplanen
Detaljplanens basuppgifter och sammandrag
Kommun Sibbo Datum för ifyllande 19.2.2025

Planens namn BA5 Detaljplan och detaljplaneändring för nordvästra delen av Bastukärrs

arbetsplatsområde

Datum för godkännande Förslagsdatum

Godkännare H - kommunstyrelse Anmält datum för anhängiggörande 10.5.2024

Permanent plankod Producentens plankod BA5

Planområdets areal [ha] 29,1064 Ny areal för detaljplan [ha] 18,4226

Underjordiska utrymmenas areal [ha] Arealen för den ändrade detaljplanen [ha] 10,6838

Stranddetaljplan Strandlinjens längd [km]

Byggplatser [antal] Byggplatser med egen strand Byggplatser utan egen strand

Byggplatser för fritidshus [antal] Byggplatser med egen strand Byggplatser utan egen strand

Områdesreserveringar
Areal
[ha]

Areal
[%]

Våningsyta
[k-m²]

Exploatering
[e]

Ändring av areal
[ha ±]

Ändring av våningsyta
[k-m² ±]

Sammanlagt 29,1064 100,00 90000 0,31 18,3986 90000

A sammanlagt

P sammanlagt

Y sammanlagt

C sammanlagt

K sammanlagt

T sammanlagt 16,7872 57,7 90000 0,54 16,7872 90000

V sammanlagt

R sammanlagt

L sammanlagt 11,1257 38,2 0,4179

E sammanlagt 1,1935 4,1 1,1935

S sammanlagt

M sammanlagt

W sammanlagt

Underjordiska
utrymmen

Areal
[ha]

Areal
[%]

Våningsyta
[k-m²]

Ändring av areal
[ha ±]

Ändring av våningsyta
[k-m² ±]

Sammanlagt 0,0000 0,00 0 0,0000 0

Byggnadsskydd
Skyddade byggnader Ändring av skyddade byggnader

[antal] [k-m²] [antal ±] [k-m² ±]

Sammanlagt 0 0 0 0



Underbeteckningar

Områdesreserveringar
Areal
[ha]

Areal
[%]

Våningsyta
[k-m²]

Exploatering
[e]

Ändring av areal
[ha ±]

Ändring av våningsyta
[k-m² ±]

Sammanlagt 29,1064 100,00 90000 0,31 18,3986 90000

A sammanlagt

P sammanlagt

Y sammanlagt

C sammanlagt

K sammanlagt

T sammanlagt 16,7872 57,7 90000 0,54 16,7872 90000

T-5 16,7872 100,0 90000 0,54 16,7872 90000

V sammanlagt

R sammanlagt

L sammanlagt 11,1257 38,2 0,4179

Kadut 0,7292 6,6 0,2642

LT 10,3965 93,4 0,1537

E sammanlagt 1,1935 4,1 1,1935

EV 1,1935 100,0 1,1935

S sammanlagt

M sammanlagt

W sammanlagt
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Johdanto 
Inledning 

 
Asemakaavaehdotus oli nähtävillä 20.3.2025-21.4.2025 Tähän vastineraporttiin on koottu 
asemakaavaehdotuksesta saadut lausunnot ja muistutukset, sekä annettu vastineet niihin. 
Kaavaehdotuksesta annettiin kahdeksan (8) lausuntoa ja yksi (1) muistutus. Lausunnot ja 
muistutukset on kirjattu raporttiin kokonaisina, mutta ilman mahdollisia liitteitä. 
 
Förslag till detaljplan var offentligt framlagt 20.3.2025-21.4.2025. I den här rapporten har vi 
sammanställt de utlåtanden och anmärkningar som lämnades in om förslaget och 
bemötandena av dem. Om planförslaget inlämnades sammanlagt åtta (8) utlåtanden och ett 
(1) anmärkningar. Utlåtandena och anmärkningarna har skrivits in i rapporten i sin helhet, 
men utan eventuella bilagor. 

 

Lausunnot 
Utlåtanden 
 

Keravan kaupunki 
 

Keravan kaupunki uudistaa asemakaavaluonnoksesta antamansa lausunnon: 
 

Asemakaavaluonnoksen materiaaleissa on todettu, että Keravantien liikennemäärä välillä 
Vanha Lahdentie (mt 140) - Keuksuontie/Kyllästämöntie on jo nykytilanteessa yli 9 000 
ajoneuvoa vuorokaudessa. Väylävirastolta saatujen laskentatietojen mukaan vuonna 2020 
Keravantiellä välillä Vanha Lahdentie -Keinukalliontie keskimääräinen vuorokausiliikenne on 
ollut noin 11 100 ajoneuvoa. Raskaan liikenteen osuus tästä on yli 27 prosenttia. Väyläviraston 
ohjeiden mukaan yksiajorataiseksi tieksi soveltuvat tiet, joiden liikennemäärä on alle 9 000 
ajoneuvoa vuorokaudessa. 

 
Keravantien varrelle ei voi suunnitella toimintoja, jotka lisäävät merkittävästi liikennettä, 
ennen kuin Keravantielle välille Vanha Lahdentie -Keuksuontie/Kyllästämöntie on toteutettu 
kehittämistoimenpiteitä, joilla varmistutaan Keravantien toimivuudesta ja 
liikenneturvallisuudesta. 

 
Bastukärrin työpaikka-alueen luoteisosan asemakaavaluonnoksen asemakaavakartassa on 
osoitettu tilavaraus yleisen tien alueelle (LT), jolla mahdollistetaan risteysalueen 
(Keravantie/Keuksuontie/Kyllästämöntie) parantamistoimenpiteet. 

 
Keravantien kehittämistoimenpiteissä tulee huomioida myös Keinukalliontien / Ratatien / 
Keravantien risteysalueen kehittäminen. Ratatien vuoden 2024 keskimääräinen 
vuorokausiliikenne on ollut n. 2 000 ajoneuvoa ja raskaan liikenteen osuus tästä on ollut yli 10 
prosenttia. Liikennemäärien osalta risteykseen tulisi suunnitella liikennevalot. Tällä hetkellä 
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Keravantien suuret liikennemäärät ja niiden kasvu sekä suuri raskaan liikenteen osuus 
hankaloittavat Keravantielle liittymistä sivukaduilta. 

 
Keravantien liikennemäärän kasvun hillitsemiseksi Bastukärrin alueelta etelään päin 
Jokivarrentielle suuntautuva uusi katuyhteys tulee toteuttaa ennen tämän asemakaavan 
toteuttamista. 

 
Asemakaavaehdotukseen on jatkettu yleisen tie alueen (LT) merkintää Keravan kaupungin 
kuntarajalle sekä lisätty suojaviheralue (EV). Keravantien kehittämistoimenpiteiden kannalta 
on tärkeätä osoittaa siihen vaadittavat tilavaraukset tien ympäriltä. 
 
Vastine: 

 
Sipoon kunta näkee Keinukalliontien/Ratatien/Keravantien risteysalueen kehittämisen 
tärkeäksi osaksi tulevia kehitystoimenpiteitä, yhdessä mt 148:n laajemman kehittämisen 
kanssa. On perusteltua, että Keravantien osuus välillä Bastukärr-Vanha Lahdentie saataisiin 
tulevaisuudessa muutettua 2+2 kaistaiseksi ja keskeiset liittymät parannettua tosiallisen 
liikennemäärän vaatimalle tasolle esimerkiksi valo-ohjauksen ja lisäkaistojen avulla.  
 
Bastukärrin kasvu osaltaan lisää maantiealueen kehityspainetta, ja tulevaisuudessa Sipoon 
Talman uuden taajaman laajamittainen kehittyminen edellyttää jo merkittäviä parannuksia 
liikennejärjestelmään. Näistä syistä Sipoon kunta on käynyt keskusteluja ELY-keskuksen 
kanssa ja alustavasti on sovittu, että hanketta tutkitaan sisällytettäväksi KUHA-listalle. Sipoon 
kunta näkee maantiealueen kehittämiseen tähtäävän yhteistyön Keravan kanssa tärkeäksi, 
kolmikannassa myös ELY-keskuksen kanssa. 
 
Sipoon kunta katsoo hyväksi myös mainita, että laajojen infrahankkeiden taloudellinen 
toteutuskelpoisuus paranee merkittävästi, kun maankäytön kehittämisestä saatavat tuotot 
voidaan ohjata mm. mt148 kehittämiseen. Erityisesti Talman uuden keskustan kehittäminen 
edellyttää laajamittaisia investointeja alueen liikenneinfraan. 
 
Talman keskusta-alueen kasvulla on arvioitu olevan merkittävä vaikutus Keravantien 
liikennemääriin. Suurin vaikutus ajoittuu Kyllästämöntien uudelleenlinjaukseen ja 
parannukseen, jonka on arvioitu ajoittuvan 2030-luvun loppupuolelle. Nyt kaavoitettavan BA5 
Bastukärrin asemakaavan toteutumisella ei arvioida olevan merkittävää vaikutusta liikenteen 
toimivuuteen vielä lähitulevaisuudessa. On hyvä huomioida, että laadituissa 
liikennemallinnuksissa on huomioitu myös yleinen liikenteen kasvu (skenaariosta riippuen 10…
15 %), joten laadittujen selvitysten tuloksissa on tältä osin melko runsaasti varmuustekijöitä.  

 
Asemakaavaehdotuksessa maantiealueen pohjoispuolelle on osoitettu leveydeltään 
vaihteleva (6…30 metriä) EV-vyöhyke, samalla kun kaava-aluetta on laajennettu sisällyttämällä 
siihen Keravantien osuus välillä Bastukärr - Sipoon ja Keravan kuntaraja. Maantiealueen 
aluevaraus ja EV-vyöhyke on alueelle laaditun poikkileikkaustarkastelun perusteella riittävä. 
Myös tulevan jalankulku- ja pyöräilyväylän sijoittuminen Keravantien pohjoispuolelle on 
huomioitu aluevarauksessa, kuten myös alueella sijaitsevat maanalaiset johdot. 
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Eteläisen katuyhteyden toteuttaminen ei liikenneselvityksen mukaan vaikuta siinä määrin 
Keravantien liikennemääriin, että se poistaisi muun kehitystarpeen. Lähtökohtaisesti eteläinen 
yhteys tulisi myös edellyttämään maankäytön tehostamista Bastukärrin eteläpuolisilla alueilla, 
mikä osaltaan lisää liikennetuotoksia. Bastukärrin eteläosien kehittäminen on kuitenkin 
tarkoituksenmukaista kytkeä osaksi tieyhteyden toteuttamista, joka nykykäsityksen mukaan 
ajoittuisi kuitenkin pitkälle tulevaisuuteen. 

 
Itä-Uudenmaan pelastuslaitos 

 
Itä-Uudenmaan pelastuslaitokselta on pyydetty lausuntoa 19.03.2025 edellä mainittuun 
hankkeeseen liittyen. Pelastusviranomainen ottaa lausunnossaan kantaa hankkeen 
suunnitelmaan Pelastuslain (379/2011) nojalla.  
 
Pelastuslaitoksella ei huomautettavaa kaavaehdotukseen. 

 
Vastine: Kirjataan tiedoksi. 

 

 
 

Sipoon Energia / Keravan Energia  
 

Verkkoliiketoiminta: Ei uutta lausuttavaa.  
 

Tuotantoliiketoiminta: Ei uutta lausuttavaa. 
 

Vastine: Kirjataan tiedoksi. 
 
 
Turvallisuus- ja kemikaalivirasto (Tukes) 
 

Asia 
 
Lausunto BA5 Bastukärrin työpaikka-alueen luoteisosan asemakaavaehdotus  
Asemakaavalla tutkitaan Bastukärrin työpaikkatoimintojen laajentamista; alueelle  
tavoitellaan alustavasti logistiikkatoimintoja. Asemakaavaehdotuksen mukaisessa  
ratkaisussa alueelle muodostuisi yhteensä noin 90 000 k-m2 rakennusoikeutta  
työpaikkatoimintoja (T-5) varten. T-5-korttelialueelle voidaan rakentaa korkeintaan  
4-kerroksia rakennuksia asemakaavakartan osoittamalla tavalla. 
 
Lausunto 
 
Turvallisuus- ja kemikaalivirasto (Tukes) on tutustunut yllä mainittuun  
lausuntopyyntöönne. Tukes antaa lausuntonsa kemikaaliturvallisuuslainsäädännön  
näkökulmasta (390/2005). 
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Kaavamuutosalue sijaitsee n. 500 m etäisyydellä Tukesin valvonnassa olevista  
kemikaalikohteista. Alueella on Inex Partners Oy:n logistiikkakeskus sekä Adven Oy:n  
kylmälaitos. Kylmälaitoksella varastoidaan ammoniakkia. Ammoniakkikeskusten  
merkittävimmäksi onnettomuusskenaarioksi arvioidaan ammoniakkisäiliön- tai  
putkiston rikkoutuminen/vaurioituminen, jossa terveysvaikutusten arvioidaan  
yltävän 500 m päähän. 
 
Tukesin näkemyksen mukaan kaavamuutokselle ei ole estettä käytössä olevien  
selvitysten ja valvontatietojen perusteella. Lähimmäksi kylmälaitosta sijoitettavissa  
rakennuksissa suositellaan varmistamaan sisälle suojautumisen ja ilmanvaihdon  
pysäyttämisen mahdollisuus. Tukes suosittelee kuitenkin olemaan yhteydessä  
alueen toiminnanharjoittajiin, joilla on paras / ajankohtainen tieto sekä onnettomuuksien 
vaikutusalueista että laitosten mahdollisista muutos- ja laajenemissuunnitelmista. 
 
Vastine: Kirjataan tiedoksi. 

 
 

 
Sipoon rakennusvalvontaviranomainen 

 
Rakennus- ja ympäristövaliokunta on tutustunut BA5 Bastukärrin työpaikka-alueen 
luoteisosan asemakaavaehdotukseen ja toteaa siitä kunnan rakennusvalvontaviranomaisena 
lausuntonaan seuraavaa:  
 
Rakennusvalvontaviranomaisen lausunto Rakennus- ja ympäristövaliokunta on antanut 
kaavasta luonnosvaiheessa lausunnon. Lausunnossa esitettyjä huolenaiheita on otettu hyvin 
huomioon tai perusteltu niiden huomiotta jättämistä vastineraportissa. Hulevesien hallinta 
sekä louhinnan edesauttaminen kaavaratkaisussa ovat jääneet rakennusvalvonnalle vielä 
epäselväksi. Alla mainittujen kysymysten ja kirjausten selvittäminen edesauttaisivat 
rakennusvalvontaa sekä suunnittelijoita pääsemään kaavassa tavoiteltuun lopputulokseen.    
 
Kaavakartta ja -määräykset  
 
Korttelialueen merkintä ja määräys (T-5) sisältää lauseen ŽAlueen käyttöönotto edellyttää 
louhintaa.Ž Onko mahdollisuus suunnitella kaavakartalle sellaiset yksilöidyt louhintaa ohjaavat 
määräykset/ tasot, jotka mahdollistavat alueen louhimisen rakennettavaan tasoon - kaavan 
toteuttamisen tulkinnalla? Esirakentaminen ei edellyttäisi esim. ympäristölupaa? Asiasta olisi 
hyvä käydä keskustelua myös ympäristövalvonnan kanssa. Viranomaisilla olisi tavoite 
mahdollistaa sujuva lupaprosessi ja rakennushankkeen toteuttaminen. Suunnittelematon 
korkomaailma antaa lisäksi lisähaastetta hankkeiden todennäköisen eriaikaisuuden vuoksi … 
sekä suunnittelun että toteutumisen osalta.   
 
Kaavakartalta ei ole luettavissa suojavyöhykkeen (sv-1) rajan osalta tämän merkinnän 
vaikuttavuus (rajan se puoli, johon merkintä kohdistuu)? Vastineraportista on kuitenkin 
ymmärrettävissä, että suojavyöhyke sijoittuu viivan pohjoispuolelle: tämä olisi hyvä osoittaa 
myös kaavakartalla väärinkäsitysten välttämiseksi. Vihermassan korvautuminen suojaavalla 
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puustolla tapahtuu hitaasti, joten kaavan tavoite suojavyöhykkeestä ei tällaisessa tapauksessa 
synny vuosikymmeniin työmaan valmistumisesta.  
 
Tulisiko taimille määrätä korvaavan istutuksen osalta myös vähimmäiskoko (rym)? 
Kaavakartalla on merkitty hulevesien käsittely (allas) alueen pohjoisosassa laajasti 
istutettavalle alueen osalle.  Miten istutettava alueen osa ja laajan alueen hulevesien käsittely 
on suunniteltu mahdollistuvan samalle alueelle? Miten rakennusvalvonta ohjaa suunnittelijaa 
tämän alueen osalta?   
 
Vastine: 
 
Asemakaavakartalle on lisätty korkomerkinnät määräyksellä Žmaanpinnan likimääräinen 
korkeusasemaŽ. Korkeusasemat perustuvat maanomistajien / hankkeiden toimesta alueelle 
teetettyihin suunnitelmiin, jotka ovat vaiheittain tarkentuneet asemakaavoituksen aikana. 
Korkomaailma on siten ollut alustavasti tiedossa jo prosessin aikana, ja suunnitelmat ovat niin 
ikään pohjautuneet tiettyihin korkoasemiin niin rakentamisen kuin hulevesienkin osalta. 
 
Asemakaavaselostukseen on lisätty kappale ŽMaa-aineksetŽ (ks. selostuksen sivu 53). 
Kappaleessa on selostettu tarkemmin maanpinnan tasauksen ja edelleen maa-aineisten 
ottamisen ja käsittelyn alustavaa prosessia. Kappaleessa on viitattu myös maa-aineslakiin, joka 
osaltaan ohjaa alueen esirakentamisen prosessia mahdollisten lupamenettelyjen osalta. 
 
Yleisesti kaavamerkintöjen kohdistuminen on tulkittavissa viivan liitetyn määräyksen 
sijoittumisesta ja suuntauksesta. Merkintä sv-1 kohdistuu asemakaavan pohjoisrajan ja sitovan 
pistekatkoviivan väliselle alueelle, eli merkintä on ko. alueen ulkopuolella ja teksti suunnattu 
alueen rajan suuntaisesti. Lopulliseen kaavakarttaan on tehty tekninen muutos, jossa 
istutettavan alueen pisterasteri on ulotettu kaavan pohjoisrajaan saakka ja sen lisäksi on 
osoitettu sv-1 vyöhyke, jossa uuden puuston istuttamisesta on annettu ns. tavanomaisen 
istutettavan alueen määräystä tarkentava määräys. 
 
Istutettavien taimien osalta on konsultoitu kunnan puutarhuria. Taimet ovat yleensä 
ŽstandardimittaisiaŽ, joten asemakaavassa ei ole nähty tarpeelliseksi erikseen määrätä niiden 
vähimmäiskoosta.  
 
Hulevesille varattu ohjeellinen aluevaraus voidaan ottaa käyttöön hulevesien hallinnan niin 
vaatiessa. Hulevesiselvityksessä on kuitenkin esitetty vaihtoehtoisia ratkaisuja, kuten 
maanalaiset hulevesikasetit. Mikäli aluetta ei toteuteta hulevesien hallintaa varten ja hulevesiä 
hallitaan ainakin osittain maanalaisesti, tulee ohjeellisen aluevarauksen osoittamakin alue 
istuttaa asemakaavamääräysten mukaisesti. Merkinnällä on siten haettu ratkaisua, joka 
mahdollistaa hulevesiselvityksen mukaiset vaihtoehtoiset ratkaisut. 
 

 
 
Sipoon ympäristönsu ojeluviranomainen 

 
Rakennus- ja ympäristövaliokunta on tutustunut BA5 Bastukärrin työpaikka- 
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alueen luoteisosan asemakaavaehdotukseen ja antaa siitä Sipoon kunnan  
ympäristönsuojeluviranomaisena seuraava lausunnon:  
 
Valiokunta katsoo, että kaavaehdotuksessa on otettu hyvin huomioon kaavaluonnoksesta 
annetut lausunnot ja pitää hyvänä, että Uudenmaan ELY- 
keskus ottaa vastuulleen Keravantien aluevaraus-/ kehittämissuunnitelman  
käynnistämisen alkuvalmistelut.  
 
Valiokunta haluaa kuitenkin tuoda vielä muutaman muutosehdotuksen kaavamääräyksiin:  
 
- Muuttamatta kaavamääräyksen sisältöä, valiokunta katsoo, että hulevesien yleisistä 
määräyksistä voi poistaa oheisen yliviivatun tekstin:  
 
- ŽKorttelialueilla hulevedet on mahdollisuuksien mukaan imeytettävä maahan tai ne on 
johdettava avopainanteiden, -ojien ja/tai maanalaisten viemärien kautta imeytykseen, 
viivytykseen ja selkeytykseen soveltuville alueille tontilla.Ž 
 
- Valiokunta katsoo, että hulevesivaraus tontin 1 pohjoisosasta tulisi poistaa  
kokonaan.  
 
Perustelut:  
Hulevesivaraus tontin 2 pohjoispuolella palvelee parhaiten kaava-alueen hulevesien 
viivytystä, sillä sieltä lähtee kaava-alueen pintavesien luontainen virtausreitti. 
 
Destian tekemä hulevesiselvitys kaavaa varten on hyvin yleispiirteinen ja siinä on todettu, että 
hulevesien määrällinen ja laadullinen hallinta suunnitellaan asemakaavoituksen yhteydessä. 
Valiokunta pitää tärkeänä, että tällainen yksityiskohtaisempi suunnitelma olisi tullut ollut 
kaavaehdotuksen taustalla. Kun otetaan huomioon se, että kaavaehdotuksessa on kasvatettu 
1 tontin rakennusalaa huomattavasti kaavaluonnokseen nähden, jää hulevesien käsittelylle 
vähemmän vaihtoehtoisia käsittelypaikkoja, jos niitä ei haluta sijoittaa rakennusalalle.   
Nyt on vaarana, että kaavaan merkityt hulevesien käsittelyalueet ohjaavat tonttikohtaiset 
hulevesiviivytykset alueille (tontin 1 pohjoisosaan ja osittain tontin 2 koillisosaan), jossa 
toteutus vaatii massiivisia louhintoja ja puuston poistoja.  Valiokunta korostaa hulevesien 
viivytyksen tarpeellisuutta, sillä kaava-alueelta hulevedet ohjataan ojaan, jonka vedet ovat jo 
nyt nousseet pelloille Kyllästämöntien alituksen jälkeen ja on ollut vaarana nousta myös 
Kyllästämöntielle.  
 
- Tontin 1 pohjoisosaa koskee myös istutettavan alueen merkintä ja kapea suojavyöhyke (sv-
1). Valiokunta katsoo, että tässä kohdassa sv-1 ja istutettava alue -merkintä olisi syytä korvata 
merkinnällä EV ja mahdollisesti lisämääräyksillä edellyttää puuston säilyttämistä tai 
korvaamista mahdollisimman luonnonmukaisin istutuksin. Tällöin myös yleisistä määräyksistä 
voidaan poistaa teksti: ŽSv-1 alueeksi asemakaavassa määrätylle tontin osalle on istutettava tai 
siinä on säilytettävä puita vähintään 1 puu /1 m².  
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Perustelut:  
 
Suojavyöhykkeen ja istutettavan alueen merkinnät sallivat molemmat puuston poiston. 
Merkintöjen erot ovat erittäin pieniä, toinen edellyttää istutuksia ja toinen poistetun puuston 
korvaamista.   
 
Vastine: 
 
Hulevesimääräyksestä on keskusteltu rakennusvalvonnan ja ympäristövalvonnan kanssa. 
Määräystä ei ole nähty tarkoituksenmukaiseksi muuttaa, koska imeyttämistä koskeva osa on 
vaihtoehtoinen tai osaltaan hulevesien johtamista määräävää osuutta täydentävä. Mikäli 
imeyttäminen on mahdollista osassa T-korttelialuetta (kuten reuna-alueiden istutettavat 
osuudet), on se hyvä mahdollistaa kaavamääräyksin. 
 
Hulevesivarausta tontin 1 pohjoisosassa ei ole nähty tarkoituksenmukaiseksi poistaa. 
Hulevesiselvityksessä on esitetty mitoitukseen perustuen useita vaihtoehtoisia ratkaisuja 
hulevesien hallinnan osalta, ja aluevaraus tontilla mahdollistaa kaavoituksen tulkinnan 
mukaan paremmin hulevesien hallinnan myös tontin 1 alueella, mikäli tontille ei toteuteta 
maanalaisia ratkaisuja. Hulevesien osalta asemakaavassa on annettu määräys, jonka mukaan 
tonttien hulevesien hallinnan ratkaisut tulee sovittaa yhteen, jonka lisäksi korttelialueella 
syntyvät hulevedet tulee voida hallita tonteilla.  
 
T-korttelin rakentaminen tulee edellyttämään maanpinnan tasausta laajalti myös tontin 1 
pohjoisosassa, siten että kartalla osoitettu ajoyhteys sekä mahdollisesti hulevesille varattu 
alue tullaan suurella todennäköisyydellä tasaamaan esirakentamisen aikana. 
Istutusmääräyksillä on pyritty ohjaamaan siten, että alueelle tullaan istuttamaan runsaasti 
korvaavaa kasvillisuutta. Lopulliseen kaavakarttaan on tehty tekninen muutos, jossa 
istutettavan alueen pisterasteri on ulotettu kaavan pohjoisrajaan saakka ja sen lisäksi on 
osoitettu sv-1 vyöhyke, jossa uuden puuston istuttamisesta on annettu ns. tavanomaisen 
istutettavan alueen määräystä tarkentava määräys. Alueen muutos EV-korttelialueeksi 
edellyttäisi alueen lunastamisen kunnan haltuun, mikä ei ole tarkoituksenmukaista, mikäli 
toivottu tavoitetila voidaan saavuttaa ohjaamalla yksityisen maan käyttöä riittävällä tavalla. 
 

 
 

Ympäristöterveysjaosto, Porvoo 
 

Ympäristöterveysjaosto päättää antaa asiasta seuraavan lausunnon:   
Ympäristöterveysjaostolla ei ole huomautettavaa asemakaavaehdotuksesta. 
 
Vastine: Kirjataan tiedoksi. 

 
 
 
 



 
 

 

  9
(
1
)

     
   
    
 

9 
 
 
 

Uudenmaan ELY-keskus 
 

Sipoon kunta on pyytänyt lausuntoa Bastukärrin työpaikka-alueen luoteisosan asemakaavan 
ehdotusaineistosta. Kaavatyön tarkoituksena on Bastukärrin työpaikka-alueen laajentaminen. 
Liikenne 

 
ELY-keskus on keskustellut Sipoon kunnan kanssa asemakaavan liikennevaikutuksista, sillä 
kaavaehdotuksen mukainen maankäyttö lisää huomattavasti liikennettä maantiellä 148 sekä 
Kyllästämöntien liittymässä. ELY-keskus on huolissaan maantien 148 ruuhkautumisesta, sillä 
maantie 148 on tärkeä reitti raskaalle liikenteelle. On hyvä, että kunta varaa riittävästi tilaa 
maantien leventämiselle 2+2 kaistaiseksi sekä liittymien muutoksille, vaikka tarkempaa 
suunnitelmaa tulevista ratkaisuista ei vielä ole. Myös luonnosvaiheessa esitetyn 
suuntaisliittymän poistaminen kaavakartalta oli hyvä ratkaisu. 

 
ELY-keskus huomauttaa, että kunnan maankäytön kehittymisestä aiheutuvat 
parantamistarpeet tulee suunnitella ja toteuttaa riittävän ajoissa, jotta liikenteen sujuvuus ja 
turvallisuus maantiellä 148 ja liittymissä eivät kärsi. ELY-keskus ei lähtökohtaisesti osallistu 
maankäytön kehittymisestä johtuvien parantamistoimenpiteiden kustannuksiin. 

 
Melu 

 
Kaava-aineistoon on liitetty meluselvitys, jossa on tarkastelu kaavan vaikutuksia liikennemelun 
lisääntymiseen. Selvityksen mukaan merkittävimmät muutokset tapahtuvat Kyllästämöntien 
lähiympäristössä, mikäli liikennemäärä kasvaa ennustetilanteen mukaisesti noin 
kymmenkertaiseksi. Liikennemeluselvityksessä on otettu huomioon myös muu alueen tuleva 
maankäyttö. Selostuksessa on hyvä arvioida, kuinka paljon liikennemelusta aiheutuu 
kyseisestä kaavasta. 
 
ELY-keskuksen näkemyksen mukaan kaava-aineistossa tulee esittää arvio myös kaava-alueella 
harjoitettavan toiminnan meluvaikutuksista lähimpiin melulle alttiisiin kohteisiin. Toimintojen 
sijoittumisessa on kiinnitettävä huomiota esimerkiksi siihen, että mahdollisten lastausalueiden 
käytöstä voi aiheutua hetkellistä voimakasta ääntä, joka voi häiritä lähialueen asukkaita 
erityisesti yöaikaan. Meluavat toiminnot on suositeltavaa sijoittaa poispäin asutuksesta ja 
asiasta tulisi antaa kaavassa tarvittavat määräykset. 

 
On huomioitava, että kaava-alueen välittömässä läheisyydessä sen pohjoispuolella on 
rekisterissä oleva asuinrakennus, johon kaava-alueelta kohdistuvia meluvaikutuksia ei ole 
arvioitu eikä melun torjuntaa ole käsitelty. Vaikka rakennus olisi tyhjillään, kiinteistöllä on 
olemassa oleva rakennuspaikka. Asia on syytä käsitellä kaavaselostuksessa. 

 
Kaavassa on annettu määräys: T-5 korttelialueiden toiminta ei saa aiheuttaa korttelien 
ulkopuolelle 55 dB keskiäänentasoa päiväsaikaan eikä 50 dB keskiäänentasoa yöaikaan. 
Määräyksen tarpeellisuus tulisi arvioida ottaen huomioon kaava-alueella harjoitettavan 
toiminnan meluvaikutukset lähimpiin melulle alttiisiin kohteisiin. Kaavassa ei ole tarpeen 
määrätä raja-arvoa esimerkiksi T-5 -korttelin eteläpuolen tie- ja logistiikkatoimintojen alueelle 
aiheutuvalle melulle. 
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Maa-ainekset 
 

Uuden rakentamislain voimaantulon (1.1.2025) ja maa-aineslain 4.2 §:n muutoksen myötä 
maa-ainesten ottaminen lainvoimaisen asemakaavan toteuttamiseen liittyvien rakentamista 
valmistelevien kaivuu- ja louhintatoimenpiteiden yhteydessä ei edellytä enää maa-aineslupaa, 
kun maa-ainesta otetaan vain tarkoituksen edellyttämä välttämätön määrä. ELY-keskus toteaa, 
että Bastukärrin asemakaavaehdotuksessa ei ole riittävästi määritelty alueen esirakentamisen 
vaatimia ottotasoja tai oton vaiheistusta ja järjestämistä siten, että kyseisen kaavan perusteella 
aluetta voitaisiin esirakentaa näiden lakimuutosten nojalla. Kaavaan sisältyy huomattavaa 
louhintaa ja maanrakentamista. Mikäli aluetta halutaan esirakentaa kaavan toteuttamisen 
nojalla, maa-ainestenotosta ja louhinnasta tulee antaa kaavassa riittävät määräykset, alueen 
tuleva korkeustaso on oltava nähtävissä kaavakartassa ja ottotoiminnan toteuttaminen ja 
vaikutukset on riittävissä määrin käsiteltävä kaavaselostuksessa. Kaava-aineistossa on 
kuvattava selkeästi, että hankkeesta ei aiheudu maa-aineslain 3 §:n tarkoittamia vaikutuksia, 
mikä on todennettava tarvittaessa mm. riittävillä luontoselvityksillä. 

 
Ilmasto 

 
On hyvä, että kaavaratkaisun ilmastovaikutuksia on arvioitu. Arvioinnin mukaan 
kaavaratkaisun hiilijalanjälki on 31,9 kg CO2e / k-m2 / vuosi. Hiilijalanjälki on korkea eli 
haitallisia ilmastovaikutuksia syntyy erityisen paljon. ELY-keskus katsoo, että hiilijalanjälki on 
todennäköisesti vielä arvioitua suurempi, sillä kuten arvioinnissa todetaan, on raskaan 
liikenteen vaikutukset arvioitu alakanttiin ja esirakentamisen ilmastopäästöjä ei ole arvioitu. 
Täten haitallisten ilmastovaikutusten lieventäminen on kaavahankkeessa erityisen tärkeää. 
Kaavan viimeistelyssä ja toteutuksessa on syytä vielä tarkastella ilmastokestäviä ratkaisuja 
etenkin esirakentamisen ja rakentamisen päästöjen vähentämiseksi sekä energiaan liittyen. 
Esimerkiksi arvioinnissa on tunnistettu, että rakentamisessa syntyviä maamassoja voitaisiin 
hyödyntää kaava-alueella. Tämä on tehokas haitallisten vaikutusten lieventämiskeino, jota 
voidaan edistää kaavamääräyksellä. Voidaan esimerkiksi edellyttää, että louhinnan ja täyttöjen 
määrä tulee minimoida ja että rakentamisessa muodostuvia massoja tulee kierrättää ja 
hyödyntää suunnitelmallisesti ja mahdollisimman tehokkaasti tonteilla. 

 
Vastine: 
 
Sipoon kunnalla on tavoitteena saada maantie 148 kehittäminen käyntiin mahdollisimman 
nopeassa aikataulussa. Tieosuuden ja liittymien parantaminen on tärkeää sekä Bastukärrin 
että Sipoon Talmaan kohdistuvan kehityspaineen näkökulmasta. Maakuntakaavassakin 
osoitettu uusi raideliikenteeseen tukeutuva Talman taajama on myös osa MAL-ohjelmaa. 
Edellytykset Talman alueen laajamittaiselle toteutumiselle liittyvät osaltaan Kyllästämöntien 
parantamiseen ja edelleen maantien 148 kehittämiseen, koska liikennemäärät kohti etelää 
tulevat kasvamaan nykyisestään merkittävästi. Sipoon kunta katsoo hyväksi myös mainita, että 
laajojen infrahankkeiden taloudellinen toteutuskelpoisuus paranee merkittävästi, kun 
maankäytön kehittämisestä saatavat tuotot voidaan ohjata mm. mt148 kehittämiseen.  

 
Meluselvityksen tietoja on täydennetty kaavaselostukseen, minkä lisäksi on käsitelty 
tarkemmin myös pelkästään asemakaavan BA5 meluvaikutuksia. Meluvaikutusta lähialueiden 
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melulle alttiisiin kohteisiin on arvioitu sanallisesti. Melua voi aiheutua mm. lastaamisesta, 
mutta sen arvioidaan olevan vähäistä ja sijoittuvan rakennusten eteläpuolelle, jossa alustavien 
suunnitelmien mukaan tulee sijaitsemaan pääosa toiminnan vaatimasta operointipihasta. 
Logistiikkarakennukset tulevat siten todennäköisesti toimimaan osaltaan meluesteenä 
pohjoisen suuntaan, jossa lähimmät tyhjillään olevat sekä myös asutut pihapiirit sijaitsevat. 
Asemakaavassa on annettu seuraava melumääräys, joka ohjaa toimintojen sijoittumista: 
 

Rakentaminen ja toiminnot tulee sijoittaa siten, ettei toiminnan aiheuttama 
keskiäänitaso ylitä läheisillä asuinalueilla 55 dB keskiäänitasoa päivällä, eikä 50 dB 
keskiäänitasoa yöllä. 

 
Maa-aineisten osalta asemakaavaan on liitetty tarkemmat suunnitelmat alueen 
pinnantasauksista siltä osin kuin ne ovat valmistuneet, lisäksi kaavaselostusta on täydennetty 
arvioitujen vaikutusten osalta. Tuleva maanpinnan korkotaso on myös lisätty 
asemakaavakartalle. Louhinnan ja maa-aineisten käsittelyn osalta asemakaavaan on lisätty 
sanallinen kaavakaavamääräys:  
 

Alueella saa suorittaa louhintaa kaavan esirakentamisvaiheessa … esirakentamiseen 
liittyvä louhinta ja pintamaiden kaivu tulee olla suunnitelmallista ja siinä tulee 
huomioida kaavassa esitetyt maanpinnan likimääräiset korkeusasemat. Suunnitelma 
esirakentamisesta tulee hyväksyttää rakennusvalvonnassa. Esirakentamisen ja 
rakentamisen aikainen kiviaineksen murskaus vaatii ympäristönsuojeluviranomaisen 
lupaharkinnan. 

 
Ilmastovaikutusten osalta kaavaselostusta on täydennetty maamassojen paikallisen 
hyödyntämisen osalta. Hankkeen tavoitteena on käsitellä syntyvää louhetta paikallisesti ja 
hyödyntää sitä mahdollisimman paljon pinnantasauksessa. Arviot syntyvästä maamassan 
määrästä on lisätty kaavaselostukseen. Ilmastovaikutusten hillitsemiseksi asemakaavassa on 
annettu seuraava uusi määräys:  
 

Alueella tulee pyrkiä kiertotalouteen ja kierrättämään kaava-alueen rakentamisessa 
muodostuvia ja käytettäviä massoja ja materiaaleja mahdollisimman tehokkaasti. 
 

Lopulliseen kaavaselostukseen on korjattu arviot energiankulutuksen päästöistä sekä lisätty 
suuntaa antava arvio esirakentamisen päästöistä. Energiakäyttöä koskevan muutoksen 
taustalla on Planect-työkalun energiankulutuksen laskennassa käytettävien päästökertoimien 
päivitys valtakunnallisten energiantuotannon päästökehitysennusteiden mukaisiksi. 
 

 

  



 
 

 

  1
(
1
)

     
   
    
 

12 
 
 
 

Muistutukset 
Anmärkningar 

 
Kaavaehdotuksesta jätettiin kunnan kirjaamoon yhteensä 1 muistutusta. 
Om planförslaget inlämnades sammanlagt 1 anmärkningar till kommunens registratur. 
 
 
Muistutus A 
 
Neste näkee, että tontilla harjoitettaville palveluille on kysyntää ja tekniset edellytykset jatkaa 
polttonesteiden jakelua kohteessa ovat hyvät. Jakeluasema on valmistunut vuonna 2016 ja on 
siten lähes uusi. Neste katsoo, että polttonesteiden jakelua harjoitetaan tontilla pitkälle 
tulevaisuuteen ja tontilla on tärkeää säilyttää kyseiset palvelut. Lisäksi, Nesteen toiminta 
alueella tukee paikallista taloutta ja tervettä kilpailua, vastaa logistiikkatoimijoiden tarpeisiin 
niin olemassa olevan kysynnän kuin uuden kaava-alueen tuoman kysynnän osalta. Polttoaineen 
jakelun mahdollistava kaava nykyisen polttoaineenjakeluaseman sijainnissa olisi hyvä 
huomioida kaavaluonnoksia kehittäessä. Toivomme ettei kaavakehityksellä ole vaikutusta 
vuokrasuhteeseen ja haluamme esittää halukkuutemme jatkaa vuokrasopimusta. Pyydämme, 
että Sipoon kunta ottaa huomioon mielipiteemme alueen suunnitelmien valmistelussa. 
 
Vastine: 
 
Voimassa olevassa asemakaavassa BA1 jakeluasema sijaitsee asemakaavassa osoitetulla 
maantiealueella (LT). Tilanne ei tältä osin muutu asemakaavan BA5 myötä, koska LT-alue pysyy 
pääosin entisellään. Asemakaavamuutos ei siten itsessään vaikuta toimijan kanssa laadittuun 
vuokrasuhteeseen.  
 
On kuitenkin hyvä huomioida, että Kyllästämöntien uudelleenlinjaukselle saattaa olla 
tulevaisuudessa tarvetta mt148 liittymäalueen kehittämisen yhteydessä. Liittymäalueella on 
tilavarausten osalta varauduttu eritasoliittymään, mutta nykytiedon pohjalta liittymää olisi ensi 
sijassa tarkoituksenmukaista parantaa edelleen valo-ohjattuna liittymänä, jossa liikennemäärän 
kasvua hallitaan lisäkaistojen avulla. Sipoon kunta on yhteydessä vuokralaiseen, kun tiealueen 
suunnittelun käynnistämisestä on tehty päätös ja prosessille on osoitettu alustava aikataulu. 
Vuokrasuhteen osalta on hyvä varautua siihen, ettei pitkäaikaisia vuokrajaksoja ole kuitenkaan 
mahdollista sopia, ja että sopimuksen sisältö ja voimassaolo tulee ainakin jossain määrin 
peilattavaksi alueen liikennejärjestelmän kehittämisen aikatauluun.  
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Tiivistelmä 

Tässä raportissa esitellään tulokset vuonna 2024 tehdyistä kasvillisuus-, luontotyyppi-, liito-orava-, 
viitasammakko-, linnusto- ja lepakkoselvityksistä Sipoon Bastukärrissä. Selvityksen tilasi Sipoon 
kunta ja toteutti Luontoselvitys Sundell Tmi. 

Enin osa alueesta on avohakattua metsää (noin 10 ha) ja kangasmetsää. Avohakkuu on laajempi 
mitä peruskarttaan on merkitty. Alueen pohjois- ja länsiosassa on luonnontilainen kangasmetsä, 
jonka maaperä vaihtelee kuivasta (länsiosa) kosteaan ja tuoreeseen (pohjoisosa ja itäosa). 

Selvitysalueelta ei löytynyt uhanalaisten tai silmälläpidettävien putkilokasvien tai luontotyyppien 
esiintymiä. 

Selvitysalueen pohjoisosissa on kaksi erillistä pienialaista tervaleppäkorpea. 

Myöskään liito-oravaa ja viitasammakkoa ei havaittu. 

Sipoon Bastukärr:ssä tien 130 pohjoispuolella oleva selvitysalue ei ole linnustollisesti merkitsevää. 
Alueella havaittiin selvityksessä alueelle tyypillistä peruslajistoa. Selvitys alue on suurimmaksi 
osaksi avohakattua aluetta.  

Selvitysalueen pohjoisreunan metsät toimivat viiksisiippalajien puustoisena reittinä 
ruokailualueille. Varsinaisen rajatun selvitysalueen pohjoispuolella lisätyönä tehtiin siellä olevien 
autioiden rakennusten lepakkokartoitus. Asuinrakennuksesta löytyi luonnonsuojelulain 
tarkoittama viiksisiippalajin lisääntymispaikka.   

Viiksisiippalajeille on tärkeää turvata puustoinen riittävän leveä reitti ruokailualueille. 
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1. Johdanto

Selvitysalue sijaitsee välittömästi Bastukärrin logistiikka- ja teollisuusalueen pohjoispuolella. 
Selvitysalueen pinta-ala on noin 22 ha. 

Tämän luontoselvityksen tarkoituksena oli inventoida alueen luonnonsuojelullisesti arvokas lajisto 
sekä arvokkaimmat luonnonalueet. 

Luontotyyppi- ja kasvillisuusselvityksen tavoitteena oli selvittää alueen luonnonsuojelu-, metsä- ja 
vesilain mukaiset luontotyypit sekä erityisesti uhanalaisten ja muiden huomionarvoisten 
luontotyyppien, putkilokasvien, lintujen, lepakoiden sekä liito-oravan ja viitasammakon 
esiintyminen. 

Liito-orava on Suomessa uhanalainen (VU) sekä EU:n luontodirektiivin liitteiden II ja IV laji, mikä 
edellyttää lajin tiukkaa suojelua ja erityisten suojelutoimialueiden osoittamista. Liito-oravan 
lisääntymis- ja levähdyspaikat ovat luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltuja, eikä niitä saa 
heikentää. Liito-oravaselvityksen tavoitteena oli selvittää liito-oravalle soveliaat elinympäristöt, 
elinpiirit ja niiden ydinalueet metsäkuvioilla sekä kulkuyhteydet, joita liito-orava voi käyttää 
liikkumisreitteinä selvitysalueiden sisällä ja selvitysalueelta lähiympäristöön.  

Viitasammakkoselvityksen tavoitteena oli selvittää viitasammakon esiintyminen alueella. 
Viitasammakko on EU:n luontodirektiivin suojelema laji. 

Linnustoselvityksen tavoitteena oli tutkia, mitä Suomessa uhanalaisiksi ja erityistä suojelua 
vaativiksi lajeiksi luokiteltuja lintulajeja, EU:n lintudirektiivin liitteen I lajeja ja muita vaateliaita, 
alueen suojeluarvoa nostavia lintulajeja selvitysalueella pesii ja esiintyy pesimäaikaan. Selvityksen 
päämääränä oli linnustollisesti arvokkaiden alueiden paikallistaminen. Selvitystä vaativista 
lintulajeista alueella tavattiin VU-merkinnällä olevista lajeista ainoastaan pyy. Linnustollisesti 
alueella ei ole merkitystä. 
Lepakkoselvityksen päämääränä oli selvittää alueen lepakkolajisto, tärkeät ruokailualueet sekä 
lisääntymis- ja levähdyspaikat. Kaikki Suomessa tavatut lepakkolajit ovat EU:n luontodirektiivin 
liitteen IV lajeja. Lisäksi lampisiippa kuuluu liitteeseen II. Ripsisiippa on Suomessa luokiteltu 
erittäin uhanalaiseksi (EN) ja pikkulepakko vaarantuneeksi (VU). Lepakoiden lisääntymis- ja 
levähdyspaikat ovat luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltuja: niitä ei saa hävittää eikä heikentää. 
Suomi on liittynyt Euroopan lepakoiden suojelusopimukseen (EUROBATS), joka velvoittaa 
suojelemaan lepakoille tärkeät lisääntymis- ja levähdyspaikat, ruokailualueet ja muuttoreitit. 
Kartoitus ei käsittänyt yksityisiä tontteja ei niiden piha-alueilla käyty. 

Samalla havainnoitiin myös muiden eliöryhmien huomionarvoista lajistoa. 

Selvitykset tehtiin Luontoselvitys Sundell Tmi:n toimesta ja Sipoon kunnan toimeksiannosta. 
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2. Tulokset

Kuva 1. Noin 22 ha selvitysalue sijaitsee Bastukärrissä Sipoon länsiosassa Keravan kunnanrajan 
läheisyydessä tien 130 pohjoispuolella. Hakattu alue on laajempi kuin mitä maastokartta näyttää. 
Uusi hakkuu on merkitty kartalle (keltainen vinoviivarajaus). 

2.1. Luontotyypit ja kasvillisuus 

Tutkittu alue koostuu kuivista- (A) sekä tuoreista �t kosteista kangasmetsistä (B), avohakkuualasta 
(C)��ja tien pientareista (D). Paikalta löytyi 145 putkilokasvilajia, joista vain avohakkuualalta ja��
teiden varsilta 90. Alueelta ei löytynyt Euroopan Unionin direktiivilajeja eikä rauhoitettuja tai��
uhanalaisia putkilokasvilajeja eikä uhanalaisia luontotyyppejä. Metsäalueen pohjoisosan��
keskiosissa on kuitenkin metsälehmusta ja vaahteraa kasvava lehtomainen tuore kangas.

A ja B. Kuivaa kangasmetsää on inventointialueen länsi- ja luoteisosissa. Se on nuorta koivikkoa, 
joka lienee istutettu noin 40 vuotta sitten. Kasvisto on tavanomainen. Koivikon pohjoispuolella on 
perattuja puroja, joiden yhteydessä on kaksi tervaleppää kasvavaa tervaleppäkorpea. Osa 
tervalepistä on järeitä. Tervaleppäkorvet ovat aika vaatimattomia ollakseen edustavia. Niiden läpi 
virtaavat purot on perattu, ja latvavedet ovat viereisellä avohakkuualueella. Tervaleppäkorvet ovat 
luokiteltu vaarantuneeksi (VU) luontotyypiksi. Tervaleppää kasvavat kohdat ovat niin pienialaisia, 
että eivät täytä lain mukaista kriteeriä tervaleppäkorven (VU) luontotyypistä. 

Muu kangasmetsä on tuoretta �t kosteaa. Kuusi on vallitseva puulaji, mutta sekametsiköiden osuus 
on huomattava. Karttaan (kuva 2) merkityssä kohdassa kasvaa noin 40 metsälehmusta, jotka ovat 
melko nuoria, rungon halkaisija 13�ì cm korkeudella on 5�t7 cm. Metsälehmuksen seuralaisina 
kasvavat muutamia järeitä haapoja, kaksi näsiää, kieloa runsaasti ja taikinamarjaa. Kohde on 
lehtomainen, mutta pienialainen. Lehdot on luokiteltu vaarantuneeksi luontotyypiksi.  
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Metsälehmuksien länsipuolella on laaja vaahterikko, joiden puut ovat melko nuoria. Paikalla 
kasvaa myös tammea, joista useimmat melko nuoria. Metsävaahtera ja metsätammi lienevät 
levinneet paikalle ilmaston lämpenemisen seurauksena. 

Alueen halki virtaa kausikuivia puroja, jotka ovat pääsääntöisesti perattu ojiksi. 

Kuva 2. Metsälehmuksen kasvusto (kiinteä vihreä rajaus) ja tervaleppää kasvavat alueet (vihreä 
ristikkorajaus). Tervaleppää kasvava alue on pienialainen, ja sijaitsee peratun puron varrella sen 
molemmin puolin kapeana, noin 5 �t 10 m leveänä vyöhykkeenä. Paikalla ei ole muita merkittäviä 
luontoarvoja. 

C. Avohakkuualue on laaja, kasvistollisia arvoja ei ole. Lähelle päätietä alueen itäosassa on maan
läjitysalueita, jossa kasvaa puutarhojen koristekasveja kuten aitaorapihlajaa ja pensasangervoa.

D. Tiepiennarten kasvisto on monilajinen mutta tavanomainen.

2.2. Liito-orava 

Tarkemmin selvitettäviksi alueiksi valittiin ilmakuvatarkastelun perusteella liito-oravalle 
mahdollisesti sopivat metsät selvitysalueen pohjois- ja länsiosasta. Muu osa selvitysalueesta on 
hakkuuaukiota. 

Maastotarkastelun jälkeen liito-oravalle potentiaaliseksi alueeksi rajautui pieni vanhemman 
sekametsän alue selvitysalueen pohjoisosassa (kuva 3).  Liito-oravalle soveltuvia pesäkoloja tai 
pönttöjä ei alueelta löydetty. 

Selvitysalueelta ei havaittu liito-oravaa. 
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Kuva 3. Liito-oravalle potentiaalinen metsäkuvio selvitysalueen pohjoisosassa (sininen rajaus). 

2.3. Viitasammakko 

Selvitysalueella ei ole viitasammakoille soveliaita ympäristöjä. Alueella ei ole yhtään 
talvehtimiseen ja kutuun soveltuvaa vesialuetta. 

Selvitysalueelta ei havaittu viitasammakkoa. 

2.4. Linnusto 

Pesimälinnuston yleispiirteet 
Selvitysalueen pesimälinnusto koostuu pääosaksi Etelä-Suomen yleisimpiin ja runsaslukuisimpiin 
kuuluvista metsälajeista, kuten peippo, pajulintu, laulu-, punakylkirastas ja mustarastas. 

Arvokkaimmat lajit 

Selvityksen tavoitteiden kannalta keskeiset, alueen suojeluarvoa ilmentävät lajit kuuluvat 
Suomessa uhanalaisiksi luokiteltuihin lintulajeihin, EU:n lintudirektiivin liitteessä I lueteltuihin 
lajeihin sekä muihin elinympäristövaatimuksiltaan vaateliaisiin ja harvalukuisiin lajeihin. Kyseisistä 
lajeja havaittiin alueella vain pyy. 

Lähes kaikki havaitut lajit olivat selvitys alueen reunoilla, jossa kasvoi puita ja oli pensaskerrosta 
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2.5. Lepakot 
 
Kartoitusalueella havaittiin seuraavat lepakkolajit: korvayökkö, pohjanlepakko ja viiksisiippalajit (kuva 4 ja 
taulukko 2, sivu 21). Kartoitusalueella oli vain vähän lepakoita eli se ei ole lepakoiden kannalta tärkeä 
saalistusalue. Lisätyön selvityskohteena olleista varsinaisen selvitysalueen pohjoispuolella olevista 
rakennuksista löydettiin yksi luonnonsuojelulain suojelema lisääntymispaikka ja yksi lepakoiden kesäinen 
piilopaikka (kuva 4). 
 
 

 
Kuva 4. Kaikkien aktiivikartoitusten kesän 2024 lepakkohavainnot. Lepakkohavainnot 
kartoituskerroittain on esitetty liitteessä 5. 

 
 
3. Johtopäätökset ja toimenpidesuositukset 
 

3.1. Luontotyypit ja kasvillisuus 
 
Mahdollisuuksien mukaa metsälehmusta kasvava alue olisi hyvä rajata toimenpiteiden 
ulkopuolelle, siten, että paikka säilyy toimivana ekosysteeminä. Tervaleppäkorven vesitalous 
läntisimmän peratun ojan luona on hyvä pitää ennallaan. 

 
3.2. Liito-orava 
 
Ei suosituksia. 
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3.3. Viitasammakko 
 
Ei suosituksia. 
 

3.4. Linnusto 
 
Arvokkaimmat lintujen elinalueet ja linnuston elinolojen parantaminen 
 
Selvitysalueella ei ole linnustollisesti merkitystä. Suurten yksittäistenkin puiden ja puuryhmien, 
lahopuiden ja kelojen sekä tiheikköjen säilyttämisellä turvattaisiin monien lintulajien pesä-, 
ruokailu- ja suojapaikat, joista muodostuu sopivia luonnonmukaisia alueita linnustolle. 
Kololintujen, kuten tiaisten ja kirjosieppojen, elinoloja olisi mahdollista kohentaa ripustamalla 
alueen eri puolille pönttöjä. 

 
3.5. Lepakot 
 
Varsinaisen selvitysalueen pohjoispuolella olevasta asuinrakennuksesta löytyi luonnonsuojelulain 
tarkoittama lepakoiden lisääntymispaikka. Mikäli rakennus halutaan purkaa, tulee siihen anoa ja 
saada poikkeuslupa luonnonsuojelulakiin Uudenmaan elinkeino-, liikenne ja ympäristökeskukselta 
(ELY).  

Viiksisiippalajin lisääntymiskolonian säilyttämisen lisäksi on tärkeää turvata sieltä puustoinen reitti 
niiden ruokailualueille itään päin.  Lisääntymispaikkana toimivan asuinrakennuksen eteläpuolella 
tulee säästää metsää suojana ja sen ympärille tulee jättää noin 30 metrin levyinen suojavyöhyke. 
 

 
Kuva 5. Lisääntymispaikasta lepakot menivät itään päin ruokailemaan. Viiksisiippalajeille on 
tärkeää turvata puustoinen riittävän leveä reitti ruokailualueille.  
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Valokuvia  
 

 
Kuva 6. Lepakoiden lisääntymispaikkana toimivan asuinrakennuksen eteläpuolella kasvaa 
sekametsää. Metsä on samalla potentiaalinen alue liito-oravalle.  
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Kuva 7. Selvitysalueen länsireunan nuori sekametsä. 
 

 
Kuva 8. Asuinrakennus. 
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Kuva 9. Asuinrakennuksen toisesta kerroksesta löytyi piipun juuresta satoja lepakonpapanoita. 
 

 
Kuva 10. Riihi. 
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Kuva 11. Asuinrakennuksen pohjoispuolella sijaitseva ulkorakennus. 
 

 
Kuva 12. Navetta. 
 



16 
 

 
Kuva 13. Navetan länsipuolella sijaitseva vaja. 
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Liite 1. Luontotyyppi- ja kasvillisuusselvityksen menetelmät 
 
Selvityksen teki Henry Väre 4.8.2024. Selvitysalue kierrettiin jalan läpi kattavasti. Alueelta 
selvitettiin paitsi suojeltavien luontotyyppien (luonnonsuojelu-, metsä- ja vesilain mukaiset 
luontotyypit). Kuviot luokiteltiin niiden luonnonsuojelullisen arvon perusteella ja 
luonnonsuojelulliseen arvoon vaikuttavat tekijät selostettiin. Kasvillisuusselvitys tehtiin samalla 
luontotyyppiselvityksen kanssa ja siinä havainnoitiin erityisesti uhanalaisia ja silmälläpidettäviä, 
mutta myös muita huomionarvoisia putkilokasveja. Samalla havainnoitiin myös kaikkien 
eliöryhmien huomionarvoista lajistoa. Alueen kaikki lajit kirjattiin kenttäkortille, jota säilytetään 
Luonnontieteellisen keskusmuseon Kasvimuseon arkistossa. Putkilo-kasvilajiston määritys 
perustuu Suomen Retkeilykasvioon (1998), ja luontotyyppien tunnistaminen teokseen Suomen 
luontotyyppien uhanalaisuus (2018). 
 
Liite 2. Liito-oravaselvityksen menetelmät  
 
Selvityksen teki Lassi Jalonen 12.5.2024, jolloin kaikki edellisen talven ja kevään papanat ovat 
näkyvillä ja hyvin löydettävissä. Lunta ei enää ollut, mutta kesäkasvillisuus ei ollut vielä alussa eikä 
kasvillisuus ollut ehtinyt piilottaa papanoita. Liito-oravakartoitukseen ajankohdat ja säätila olivat 
optimaaliset.  
 
Tarkemmin selvitettäviksi alueiksi valittiin ilmakuvatarkastelun perusteella liito-oravalle 
mahdollisesti sopivat metsät. 
 
Liito-oravalle (Pteromys volans) sopivista metsistä tarkastettiin rinnankorkeushalkaisijaltaan (eli 
noin 1,3 m korkeudella maasta) oyli 30 cm paksuista kuuset ja lehtipuut. Näiden puiden tyveltä 
etsittiin noin puolen metrin säteellä liito-oravan ulostepapanoita. 
 
Samalla havainnoitiin liito-oravalle sopivia pönttöjä ja kolopuita. Mahdolliset yhteydet muihin 
soveliaisiin ympäristöihin merkittiin kartalle. Kulkuyhteydeksi soveltuvat yli 10-metriset puut. 
Parhaat kulkuyhteydet ovat kuusivaltaisia metsiä, joista löytyy kookasta puustoa. 
 
 

Liite 3. Viitasammakkoselvityksen menetelmät  
 
Selvityksen teki Lassi Jalonen 12.5.2024. 
Selvitysalueen pohjoisosissa oli kartta- ja ilmakuvatarkastelun perusteella viitasammakolle 
mahdollisesti sopivia ojia.  
 
Alueet käveltiin kattavasti läpi.  
 
Yhtään ääntelevää viitasammakkoa ei havaittu.  
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Liite 4. Linnustoselvityksen menetelmät 
 
Selvityksen teki Jouni Lamminmäki.  
 
Selvitysalueen luonnonsuojelullisesti arvokkaat lintulajit kartoitettiin valtakunnallisen 
linnustonseurannan vakioidun kartoitusmenetelmän sovelluksella, jossa käyntikertoja on 
pesimäkauden kuluessa kolme ja ne ajoittuvat siten, että sekä varhain että myöhään pesivien 
lajien todennäköisyys tulla havaituiksi olisi mahdollisimman korkea. Kartoituskäynnit ajoitettiin 
toukokuun alusta kesäkuun puolivälin jälkeiseen aikaan poutaisiin ja niukkatuulisiin 
varhaisaamuihin, jolloin linnut laulavat ja ääntelevät aktiivisesti ja ovat mahdollisimman 
todennäköisesti huomattavissa. 

Selvitysalueen linnusto tutkittiin kolmen käyntikerran kartoitusmenetelmällä, jossa koko alue 
kuljettiin hitaasti ristiin rastiin ja pysähdellen vähän väliä kuuntelemaan ja kiikaroimaan lintuja ja 
merkitsemään niiden havaintopaikat suurimittakaavaiselle maastokartalle. Lisäksi muistiin 
merkittiin linnun käyttäytyminen, joka ilmentää paikallisuutta ja reviirin hallintaa tai pesintää 
(laulava, varoitteleva, ruokkiva, pesälöytö jne.). Muistiin merkittiin kaikki havaitut lintuyksilöt, 
jotka on esitetty taulukossa 1. 

Laskenta aloitettiin kaikilla kerroilla samasta paikasta, pääosa linnuista laulaa ja ääntelee ja on siksi 
todennäköisimmin huomattavissa aamusta. Myös selvitysalueen elinympäristötyypeille 
mahdolliset yölaulajat jatkavat lauluaan yleensä ainakin klo 5:en, joten nekin tulisivat riittävän 
luotettavasti havaituiksi. Kartoituksessa mikään kohta alueesta ei jäänyt yli 20 metrin päähän 
laskijasta, joten normaalisti ääntelevät linnut ovat suurella todennäköisyydellä havaittavissa.  

Maastotyössä noudatettiin valtakunnallisen linnustonseurannan yksityiskohtaisesti vakioituja 
menetelmiä (Koskimies & Väisänen 1988, 1991, Koskimies 1994), paitsi että laskentakäyntejä oli 
suositellun kymmenen kerran sijasta kolme. Käyntikerrat ajoitettiin toukokuun alkuun, toukokuun 
jälkipuolelle sekä kesäkuun alkupuolelle, jotta niin varhain kuin myöhemminkin pesivät lintulajit 
olisivat havaittavissa mahdollisimman todennäköisesti. Lintujen havaittavuus on yleensä 
korkeimmillaan niin pesimäkauden alussa laulu- ja soidinaikaan sekä poikasaikaan emojen 
aktiivisen varoittelun ansiosta (haudonta-aikaan useimmat lajit laulavat ja ääntelevät harvemmin). 

Maastotyön ajankohdat ja säätilat (lämpötila Celsius-asteina, pilvisyys kymmenysosina ja tuuli m/s) 
olivat kolmena käyntikertana seuraavat: 

17.5.2024 klo 5:30�t7:30, lämpötila +10�t12 oC, pilvisyys 1/8, tuuli W 1�t2 m/s. 

30.5.2024 klo 5:00 �t 7:00, lämpötila +12�t15 oC, pilvisyys 1/8, tuuli N 1�t2 m/s. 

13.6.2024 klo 4:00�t6:30 lämpötila +14�t18 oC, pilvisyys 2/8, tuuli 1�t2 m/s. 
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Havaintojen tulkinta reviireiksi 
 
Havainnot laulavista, soidinääniä ääntelevistä, varoittelevista ja ruokaa kantavista linnuista sekä 
muuten käyttäytymisen perusteella paikallisilta vaikuttavista yksilöistä tulkittiin paikallisiksi ja 
pesimälinnustoon kuuluviksi kartoitusmenetelmän ohjeiden mukaan (Koskimies & Väisänen 1988, 
1991), vaikka ne olisi havaittu vain yhdellä kolmesta käyntikerrasta lajille tyypilliseen 
pesimäaikaan. Suuri osa arvokkaiden lajien yksilöistä havaittiin kahdella, jotkin kolmellakin 
käyntikerralla. 

Virhelähteet ja tulosten luotettavuus 

Linnustoselvityksen pahin virhelähde on huolellisesta maastotyöstä huolimatta se, että osa 
yksilöistä ja mahdollisesti lajeistakin jäi huomaamatta. Tätä virhettä pyrittiin minimoimaan 
etenemällä tavallista hitaammin ja kuulostelemalla ääniä erityisen pitkään. Sekä lintujen 
etsinnässä että havaintojen tulkinnassa reviireiksi käytin vuosikymmenten mittaan kertynyttä 
kokemustani kunkin lajin havaittavuudesta ja siihen vaikuttavista tekijöistä (Koskimies 2009, 2011, 
2013, 2017, 2018a).  

Kokonaisuutena arvioin tulosten kuvaavan alueen pesimälajiston koostumusta ja suojelullisesti 
arvokkaiden lajien runsautta ja esiintymispaikkoja pesimäkaudella 2024 riittävän luotettavasti 
selvityksen tavoitteiden kannalta. Koska lintujen kokonaiskannat vaihtelevat Suomessa sekä 
valtakunnallisesti että alueellisesti, eivätkä läheskään kaikki lajit ja yksilöt ole pesäpaikkauskollisia, 
ei yhtenä vuonna ole kuitenkaan mahdollista kartoittaa kaikkia alueella pitemmällä aikajaksolla 
pesiviä lajeja ja niiden reviirimäärien vaihteluita. Toisaalta linnustolle arvokkaimmat osa-alueet ja 
pesimäympäristöt on luotettavasti määritettävissä lintujen yleisten elinympäristövaatimusten 
(esim. Väisänen ym. 1998, Koskimies 2018b), luontotyyppien harvinaisuuden, monimuotoisuuden 
ja uhanalaisuuden sekä koko muun pesimälajiston lajimäärien ja yksilötiheyksien perusteella.  
 
Taulukko 1. Laskennoissa havaitut parimäärät 

Laji Tieteellinen nimi 
Pari 
määrä 
17.5. 

Pari 
määrä 
30.5. 

Pari 
määrä 
13.6. 

Uhanalaisuusluokka 

Pyy Tetrastes bonasia  1 1 VU 

Metsäviklo Tringa ochropus  1 1  

Sepelkyyhky Columba palumbus 1   1 
 

Käpytikka Dendrocopos major 1 2 1 
 

Metsäkirvinen Anthus trivialis  1 1  

Laulurastas Turdus philomelos 3 4 4  

Punakylkirastas Turdus iliacus 4 4 5  

Mustarastas Turdus merula 2 2 3 
 

Pajulintu Phylloscopus trochilus 8 6 7 
 

Sinitiainen Cyanistes caeruleus 1 1 1 
 

Talitiainen Parus major 1 2 2 
 

Varis Corvus corone cornix 1   1  

Peippo Fringilla coelebs 6 5 6 
 

pajusirkku Emberiza schoeniclus 1 3 3 
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Liite 5. Lepakkoselvityksen menetelmät 
 

Selvityksen teki MMT Terhi Wermundsen (Wermundsen 20210). Lepakkoselvityksen päämääränä 
oli selvittää kartoitusalueen lepakkolajisto sekä kesällä lepakoiden säännöllisestä käytössä olevat 
alueet (lisääntymis- ja levähdyspaikat, tärkeät ruokailualueet ja muut lepakoiden käytössä olevat 
alueet). Kartoitusta tehtiin kolmena kesäyönä eli yhden kerran toukokuun lopussa, heinäkuussa ja 
elokuussa (Lepakkotieteellinen yhdistys ry. 2023). Selvitys tehtiin tarkkuudella, joka tehdään 
asemakaavoja varten tehtävissä luontoselvityksissä eli koko alue selvitettiin. Selvitysalue kuljettiin 
öisin rauhallisesti kävellen teitä ja polkuja pitkin sekä poluttomilla metsäalueilla reittiä hieman 
vaihdellen (Barataud 2015).  
 
Lepakkokartoitukset perustuvat lepakkojen kaikuluotausäänien kuuntelemiseen. Lepakot 
saalistavat erilasissa ympäristöissä ja eri tavoin ja siksi lajien kaikuluotausäänet poikkeavat yleensä 
toisistaan. Isoviiksisiippaa ja viiksisiippaa ei äänen perusteella pysty erottamaan toisistaan. Siksi ne 
lepakoiden ääniin perustuvassa kartoituksessa käsitellään lajiparina viiksisiippalajit. Korvayökkö 
etsii saalistaan kaikuluotaamisen lisäksi myös kuuntelemalla. Tämä vaikeuttaa sen havaitsemista 
lepakoiden ääniin perustuvassa kartoituksissa, koska se ääntelee harvemmin kuin muut lajit.  
Lepakot paikallistavat saaliinsa ja esteet kaikuluotaamalla niitä korkeataajuisilla äänillä, joita 
ihminen ei yleensä kuule. Havainnoinnin apuvälineenä käytettiin Pettersson D240X �tyliääni-
ilmaisinta, joka muuttaa lepakkojen kaikuluotausäänet ihmisen kuuloalueelle. Yliääni-ilmaisin oli  
säädetty kuuntelemaan aikalaajennettuja ääniä taajuusalueelta 10-120 kHz. Havaitut lepakot 
merkittiin navigaattoriin Garmin 64s.  
 

 
Kuva 14. Kesällä 2024 maastossa olleiden passiividetektorien sijoituspaikat. Passiividetektorit 
aktivoituvat lepakoiden ultraäänistä ja nauhoittavat ne. 
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Taulukko 2. Passiivilaitteisiin taltioituneet lepakoiden ohilennot. 

Kartoitusyö Detektori Pohjanlepakko Viiksiiisppalaji Korvayökkö
17.-18.6.2024 1 2 1
17.-18.6.2024 2 164
26.-27.7.2024 3 2
26.-27.7.2024 4 2
15.-16.8.2024 5 1 3 1
15.-16.8.2024 6 2  
 
Rakennusten tarkastaminen 
 
Kartoituksen kohteena olevien rakennusten sijainti ilmakuvassa on esitetty kuvassa 15 ja 
rakennusten valokuvat kuvissa 8, 10-13. 
 

 
Kuva 15.  Tarkastetut rakennukset: asuinrakennus (1), vaja (2), riihi (3), navetta (4) ja vaja (5). 
 
Asuinrakennus 
 
Asuinrakennuksesta (kuva 8) löytyi piipun vierestä viiksisiippalajin lisääntymiskolonia. Piipun 
vieressä oli runsaasti lepakonpapanoita (kuva 9). Muuallakin asuinrakennuksessa oli yksittäisiä 
lepakonpapanoita ja yläkerran huoneen sisäänkäynnin lähellä noin sata lepakonpapanaa. 
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Riihi 
Riihen yläkerrasta löytyi noin sata lepakonpapanaa ja siellä oli viiksisiippalajin päiväpiilo. Yksi 
lepakko tuottaa tyypillisesti yli 20 papanaa vuorokaudessa, joten tätä päiväpiiloa käyttäneiden 
lepakoiden määrä on pieni. Tällöin kyseessä on kesäaikainen lisääntymättömien yksilöiden piilo. 
Lepakoilla on yleensä elinpiirillään tiedossa useita tällaisia piilopaikkoja, joita ne käyttävät tarpeen 
mukaan vaihdellen.  

Asuinrakennuksen pohjoispuolella oleva ulkorakennus 

Asuinrakennuksen pohjoispuolella sijaitsevasta ulkorakennuksesta löytyi muutama yksittäinen 
lepakonpapana.  

Navetta ja vaja 

Navettarakennuksesta ei löytynyt merkkejä lepakoiden oleskelusta. 

Navetan länsipuolella sijaitsevasta vajasta ei löytynyt merkkejä lepakoiden oleskelusta. 

Yhteenveto 

Lepakoiden lisääntymis- ja levähdyspaikat ovat luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltuja: niitä ei 
saa hävittää eikä heikentää. Suomi on liittynyt Euroopan lepakoiden suojelusopimukseen 
(EUROBATS), joka velvoittaa suojelemaan lepakoille tärkeät lisääntymis- ja levähdyspaikat, 
ruokailualueet ja muuttoreitit. Ympäristöministeriö on laatinut oppaan tiukasti suojeltujen lajien 
lisääntymis- ja levähdyspaikkojen määritelmistä (Euroopan unionin luontodirektiivin liitteen IV 
lajien (pl. lepakot) esittelyt), mutta lepakoiden osalta määrittely puuttuu (Nieminen & Ahola 
2017). Oikeuskäytännön mukaan lepakon levähdyspaikan on oltava mm. pitkäaikainen ja 
vakiintunut, jotta se olisi tulkittavissa luonnonsuojelulain tarkoittamaksi levähdyspaikaksi (esim. 
KHO 2017:100). Muut kohteet eivät edellytä luonnonsuojelulain mukaista poikkeuslupaa. 

Asuinrakennuksesta löytyi luonnonsuojelulain tarkoittama lisääntymispaikka. Mikäli rakennus 
halutaan purkaa, tulee siihen anoa ja saada poikkeuslupa luonnonsuojelulakiin Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne ja ympäristökeskukselta (ELY).  

Viiksisiippalajin lisääntymiskolonian säilyttämisen lisäksi on tärkeää turvata sieltä puustoinen reitti 
ruokailualueille (kuva 10). Kartoituksen kohteena olleessa metsässä havaittiin vain vähän 
viiksisiippalajin yksilöitä, mikä viittaa siihen, että lisääntymiskoloniasta lähdetään ruokailemaan 
pääasiassa itään päin. Samaan viittaa myös se, että detektori 2 (ks. taulukko 2, sivu 21) taltio noin 
160 lepakoiden ohilentoa. Asuinrakennus rajoittuu eteläpuoleltaan sekametsään (kuva 6) ja 
viiksisiippalajit viihtyvät metsään rajoittuvissa rakennuksissa eli asuinrakennuksen eteläpuolella 
tulee säästää metsää lisääntymispaikan suojana (kuva 14). Lisääntymispaikan ympärille tulee 
jättää noin 30 metrin levyinen suojavyöhyke. 
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Riihestä löytyi noin sata lepakon papanaa. Yksi lepakko tuottaa tyypillisesti yli 20 papanaa 
vuorokaudessa, joten tätä päiväpiiloa käyttäneiden lepakoiden määrä on pieni. Papanakasasta 
voidaan kuitenkin päätellä, että kohteessa on oltu päiväpiilossa useampana päivänä. Lepakoiden 
oleskelu ei kuitenkaan ole ollut pitkäaikaista, joten tällä kriteerillä tarkasteltuna kohde ei ole 
luonnonsuojelulain tarkoittama levähdyspaikka, vaan kyseessä on kesäaikainen lisääntymättömien 
yksilöiden piilo. Lepakoilla on yleensä elinpiirillään tiedossa useita sopivia piilopaikkoja, joita ne 
käyttävät tarpeen mukaan. Mikäli rakennuksessa tehdään toimenpiteitä, jotka kohdistuvat 
piippuun, kattoon ja ullakkoon, tulee toimenpiteet ajoittaa loka-huhtikuuhun, jolloin lepakot ei ole 
paikalla vaan ovat siirtyneet horrostamispaikkoihinsa (ks. kuva 16). 
 

 
Kuva 16. Lepakon vuosi. Lepakko viettää runsaat puolet vuodesta talvehtimispaikalla ja puolet 
�À�µ�}�����•�š�����•�����}�v���_�l���•���o���]�š�µ�u�]�o�o���_�X���<�µ�À�������À�}�]���l���Ç�š�š���������‰�µ�v���U���l�µ�v���•�µ�µ�v�v�]�š���o�o�����v���š�}�]�u���v�‰�]�š���]�����v��
ajankohtia (Wermundsen 2010). 
 
Aikaisemmat havainnot 
 
Suomen lajitietokeskuksen laji.fi -tietokannasta ei löytynyt aikaisempia lepakkohavaintoja 
kartoitusalueelta. 
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SIPOO, BASTUKÄRRIN TYÖPAIKKA-ALUEEN LUOTEISOSAN 
ASEMAKAAVA (BA5) 
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Marko Vauhkonen, Ympäristösuunnittelu Enviro Oy 
16.11.2024 
 
 
 
 
Johdanto 
 
Sipoon kunta laatii asemakaavaa BA5 Bastukärrin työpaikka-alueen luoteisosaan. Kaavaa varten 
on laadittu luontoselvitys (Sundell ym. 2024), johon ei kuitenkaan sisältynyt lahokaviosammalen 
ja muiden merkittävien sammallajien inventointia. Luontoselvitystä täydentävä sammalselvitys 
tilattiin Ympäristösuunnittelu Enviro Oy:ltä, jossa työn on tehnyt biologi, FM Marko Vauhkonen. 
 
 
Työn toteuttaminen 
 
Selvitysalueen sijainti ja rajaus Sipoon Bastukärrin alueella ilmenevät kuvasta 1. Lähtöaineistona 
oli käytettävissä em. asemakaavan luontoselvitys (Sundell ym. 2024). Lisäksi sammallajien aiem-
mat esiintymätiedot selvitysalueelta ja sen läheisyydestä tarkastettiin Suomen Lajitietokeskuk-
sesta (www.laji.fi). 

Täydentävän selvityksen maastotyöt tehtiin 17.10.2024, mikä on sammalten inventoimiseen hy-
vin soveltuva ajankohta. Selvitysalueen metsäiset osat käveltiin kattavasti läpi samalla etsien 
uhanalaisia ja silmälläpidettäviä (Hyvärinen ym. 2019) sammallajeja sekä niille soveltuvia esiin-
tymispaikkoja (mm. lehdot, kalliot, suot ja soistumat, purojen ja ojien varret sekä lahokannot ja 
maapuut). Avohakattu alue inventoitiin yleispiirteisemmin, vain potentiaalisimpiin paikkoihin 
keskittyen. 

Maastotöissä kiinnitettiin erityistä huomiota lahokaviosammalelle sopiviin kasvualustoihin, 
jotka tarkastettiin huolellisesti lahokaviosammalen itiöpesäkkeiden ja itujyväsryhmien (pro-
toneemagemmat) löytämiseksi. Työssä käytettiin otsalamppua ja luppia. 

Maastossa todetut merkittävien sammallajien kasvupaikat paikannetaan GPS-laitteella ja niistä 
otetaan valokuva. Esiintymistä kirjataan muistiin sanallinen kuvaus (esiintymän laatu ja runsaus, 
kasvualustan tyyppi ja ominaisuudet jne.). Tarvittaessa sammalesta kerätään näyte maastomää-
rityksen myöhempää mikroskooppista varmentamista varten. 
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Kuva 1. Selvitysalueen rajaus (punainen viiva) ortoilmakuvapohjalla. Alueen eteläpuolella on Keravantie (maantie 
148) ja itäreunalla Kyllästämöntie. Selvitysalueen kaakkoisosan metsä on avohakattu ilmakuvan ottamisen jälkeen. 
Kuvan lähde: Sipoon kunta. 

 

 
Tulokset 
 
Lokakuun 2024 selvityksessä ei tehty havaintoja lahokaviosammalesta eikä muista uhanalaisista 
tai silmälläpidettävistä (Hyvärinen ym. 2019) sammallajeista. Alueelta tai sen läheisyydestä ei 
ole tiedossa myöskään aiempia havaintoja (Suomen Lajitietokeskus) merkittävistä sammalla-
jeista. Selvitysalueella ei todettu sammalten kannalta tärkeitä tai potentiaalisia elinympäristöjä, 
jotka tulisi huomioida maankäytön suunnittelussa. 
 
Selvitysalueen alkuperäisluonto on muuttunut tehokkaan metsätalouskäytön seurauksena, eikä 
merkittäville sammallajeille sopivia kasvupaikkoja ole juurikaan jäljellä. Suurin osa selvitysalu-
eesta on avohakkuuta, taimikkoa tai puustoltaan nuorta kangasmetsää, joissa ei ole esimerkiksi 
lahokaviosammalen kasvualustaksi soveltuvaa lahopuustoa. Hakattujen metsäkuvioiden kannot 
ovat pääosin liian tuoreita lahokaviosammalelle. 
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1 SUUNNITTELUTYÖN TAUSTA JA TAVOITTEET 

Työn tavoitteena oli laatia hulevesien hallinnan yleissuunnitelma BA5 Bastukär-
rin työpaikka -alueen länsiosan asemakaava -alueelle. Kaavoitettava alue on noin 
18 ha laajuinen ja sijaitsee Sipoon Martinkylässä rajautuen etelässä Keravan-
tiehen ja idässä Kyllästämöntiehen. Hulevesisuunnitelman tavoitteena oli laatia 
alueelle ekologisesti kestävä, tulvariskejä sekä vesistökuormitusta vähentävä 
hulevesien hallinnan toimintamalli . Selvityksen on tarkoitus toimia asemakaa-
vatyön lähtötietona, suunnitteluratkaisujen valinnan sekä kaavaratkaisun vai-
kutusten arvioinnin tukena.  Kaavatyö oli selvityksen laatimisen aikana  luonnos-
vaiheessa. 

Kaavatyön tavoitteena on mahdollistaa Bastukärrin työpaikka -alueen kehittä-
minen laajentamalla alueen toimintoja. Vuorovaikutusmenettelyä ja kaavan 
lähtökohtia koskeva osallistumis - ja arviointisuunnitelma on ollut nähtävillä 
10.5.2024��14.6.2024. 

 
 

Kuva 1. Suunnittelualueen sijainti. Taustakartta © MML 2024. 

 

Työ toteutettiin konsulttityönä Destia Oy:ssä. Hulevesien hallintasuunnitelman 
laati FM Nina Lindroos  ja avustajana toimi DI Martta Heinonen. Työn laadunvar-
mistajana ja projektipäällikkönä toimi DI Marja -Terttu Sikiö.  
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2 SUUNNITTELUALUE  

2.1 Maankäyttö  ja kaavoitus  

Nykytil anteessa suunnittelualuee n maankäyttö on rakentamatonta  talous met-
sää, joka on pääosin hakattu.  

 
 
Kuva 2. Suunnittelualueen maankäyttö nykytilanteessa. Taustakartta © Sipoon kunta 2024. 

Alueella on voimassa Uusimaa -kaava 2050 (lainvoimai nen  13.3.2023), joka sisäl-
tää Helsingin seudun, Itä -Uudenmaan ja Länsi -Uudenmaan vaihemaakuntakaa-
vat. Uusimaa -kaavassa suunnittelualuee lle ei kohdistu kaavamerkintöjä , mutta 
alueen  välittömään läheisyyteen sijoittuu kaavan mukaan eteläpuolella maa-
kaasun runkoputki. Lisäksi suunnittelualueen pohjoispuolella  on pohjavesialue  
ja länsipuolella virkistysalue . 

  



3 
 Hulevesiselvitys  

 19.11.2024 

  

 

 

   

  

 
Virkistysalue  

 Pohjavesialue  

 Maakaasun runkoputki  

Kuva 3. Ote suunnittelualueella  voimassa olevasta maakunta kaavojen yhdistelmästä. Ai-
neisto © Uudenmaan liitto 2023 . 

Alueella on voimassa Sipoon yleiskaava 2025 (lainvoimainen 23.12.2011) ja Tal-
man osayleiskaava (lainvoimainen 26.1.2015). Sipoon yleiskaavassa 2025 alue 
on osoitettu pääosin työpaikka -, teollisuus - ja varastoalueeksi (TP). Lisäksi alu-
een itäpuolelle Kyllästämöntien kohdalle on osoitettu  tieliikenteen yhteystarve.   

Talman o sayleiskaavassa suunnittelualue on osoitettu  suur elta osin teollisuus - 
ja varastorakennusten alueeksi (T). Lisäksi osa suunnittelualueesta sijoittuu  
kaavassa maa- ja metsätalousalue elle, jolla on erityistä ulkoilun ohjaamistar-
vetta (MU) , sekä osa tiealuee lle. Alueen itä - ja länsipuolelle sijoittuu paikallisesti 
arvokka ita kallioalueita (luo -2/146 ja luo -2/147). Lisäksi suunnittelualueen itä - ja 
eteläreunoille sijoittuvien teiden yhteyteen on merkittynä k evyen liikenteen 
reitti . 

  

Kuva 4. Ote suunnittelualueella  voimassa olevasta A) yleiskaavasta ja B) osayleiskaavasta © 
Sipoon kunta 2024. 

Suunnittelualue on nykytilassa asemakaavoittamaton, mutta siihen  rajautuu 
kaksi voimassa olevaa asemakaavaa . Toinen näistä on a lueen itä - ja eteläpuo-
lelle sijoittuva  BA1 Bastukärrin asemakaava (lainvoimainen 9.11.2009)  ja toinen 
alueen itäpuolell e sijoittuva  BA4 Bastukärrin asemakaavamuutos 2 (lainvoimai-
nen 12.9.2022) . Suunnittelualueen itä - ja eteläpuoliset alueet on asemakaa-
voissa merkitty t eollisuus - ja varastorakennusten korttelialue eksi. Lisäksi 

A) B) 
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Keravan kaupungin rajalle, vajaan 400 metrin päähän suunnittelualueen länsi-
puolelle, sijoittuu pääosin asu miseen  asemakaavoitettu alue.  

 
 
Kuva 5. Ote suunnittelualu etta rajaavista voimassa olevista asemakaavoista © Sipoon kunta 
2024. 

 

2.2 Suunniteltu maankäyttö  

Alueelle ollaan asemakaavoittamassa logistiikka -aluetta.   

 

Kuva 6. Ote kaavaluonnoksesta © Sipoon kunta 18.11.2024. 
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2.3 Topografia  ja maaperäolosuhteet  

Suunnittelu alue on topografialtaan vaihtelevaa . Maanpinnan korkeustaso on 
maastomallin perusteella noin 41��60 m (N2000) merenpinnan yläpuolella.  
Maaston alavimmat kohdat sijoittuvat alueen pohjois osaan.  

 

Kuva 7. Maanpinnan korkeus nykytilanteessa (m, N2000). Tausta-aineistot © MML 2024. 

Alueen maaperä on GTK:n 1:20 000 maaperäkartan perusteella pääosin kallio-
maata ja savea. Lisäksi alueella esiintyy pienialaisemmin hiekkamoreenia ja kar-
keaa hietaa.  
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Kuva 8. Alueen maaperä. Pohjamaalajit © GTK 2024, taustakartta MML 2024. 

 

Suunnittelualueella hulevesien imeytyminen maaperään on todennäköisesti 
heikkoa, sillä saven vedenjohtavuutta kuvaava k-arvo on alhainen  ja kallioalu-
eilla vettä imeytyy kallioperään suurempia määriä vain rikkonaisuusvyöhyk-
keillä. Mikäli kallioalueet suunnittelualueella ovat rikkonaisia, on mahdollista, 
että veden imeytymistä tapahtuu.  

2.4 Valuma -alueet ja pintavesien virtausreitit  

Kaava-alue sijoittuu Sipoonjoen vesistöalueen latva -alueelle lähelle valuma -alu-
een rajaa. Pintavedet kulkeutuvat nykytilanteessa alueelta pohjoisen suuntaan 
avo-ojaa pitkin.  

Suunnittelualue sijaitsee valtakunnallisen valuma -aluejaon 5. jakovaiheen va-
luma -alueella FI1-20.01.010.01 eli Näsebäckenin valuma -alueella Sipoonjoen 
päävesistössä lähellä valuma -alueen rajaa. Alueelle kulkeutuu pintavesiä pie-
neltä alueelta Keravantien eteläpuolisilta alueilta maantierummun kautta. P in-
tavesien virtaussuunta on karkeasti ottaen etelästä pohjoisen suuntaan. Suun-
nittelualueella pintavedet kerääntyvät alueen keskiosassa olevaan alavampaan 
kohtaan, jossa kulkee nykyisiä metsäojia, jotka purkava t alueen pohjoisreunalla 
kohti pohjoista.  
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